
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909, 5037,
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Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı
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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1033097 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Aıüaşması"mn
onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılanmla arz ederim.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE ÖZBEKİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 29 Mart 2022 tarihinde Taşkent'te imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Özbekistan Cumlıuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması"nm
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-Se>5X»y
Konu : Anlaşma 1 '5 Haziran 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

29 Mart 2022 tarihinde Taşkent'te imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşmasf'm Anayasanın
90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

N

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı i

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Özbekçe, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

29 Mart 2022 tarihinde Taşkent'te imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması" ile egemenlik, eşitlik,
karşılıklı saygı temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararası kurallara uygun olarak ikili askerî
ilişkilerin hukuki zemininin oluşturulması. Taraflar arasında askerî ve savunma iş birliği
sağlanması ve geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Söz konusu Anlaşma ile askerî eğitim ve öğretim; tatbikat/eğitimlere veya ortak
tatbikatlara katılım sağlanması; savunma sanayi; askerî iş birliği ve temas ziyaretleri; askerî
istihbarat değişimi; lojistik iş birliği; askerî tıp ve sağlık hizmetleri; muhabere, elektronik, bilgi
sistemleri ve siber savunma; haritacılık ve hidrografi; mesleki gelişim amaçlı personel değişimi;
askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarında bilgi ve tecrübe paylaşımı; mayın ve el
yapımı patlayıcılarla mücadele alanmda eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi; doğal afet yardım
harekâtı kapsamında eğitim, bilgi ve tecrübe paylaşımı ile Anlaşmada belirtilen diğer konularda
iki ülkenin silahlı kuvvetleri arasında iş birliğinin geliştirilmesi öngörülmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE
ÖZBEKİSTAN CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti (bundan böyle
"Taraf veya "Taraflar" olarak adlandırılacaklardır);

Taraf Devletlerin dostane ilişkilerine dayanarak 8 Mayıs 1996'da imzalanan "Türkiye
Cumhuriyeti ile Özbekistan Cumhuriyeti Arasında Ebedi Dostluk ve İşbirliği Antlaşmasfnı
dikkate alarak,

Tarafların egemenliği ve eşitliğine karşılıklı saygı temelinde çeşitli askerî alanlarda iş
birliğinin, Tarafların ortak menfaatlerine ve ekonomik verimliliğine katkıda bulunacağını
vurgulayarak,

Taraflar arasındaki mevcut dostane ilişkilerin, ulusal kanunlar, uluslararası kurallar ve
anlaşmalar temelinde geliştirilmesi ihtiyacını belirterek,

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır:

MADDE I
AMAÇ

Bu Anlaşma'nın amacı, MADDE IV'de belirtilen alanlarda, Taraflar arasındaki ilişkiler
için bir çerçeve oluşturmak ve iş birliğini geliştirmektir.

MADDE II
KAPSAM

Bu Anlaşma, MADDE IV'de belirtilen alanlarda personel, malzeme, teçhizat, bilgi ve
tecrübe değişimi konularına uygulanır.

MADDE IH
TANIMLAR

Bu Anlaşma'da kullanılan terimler aşağıdaki anlamlan taşır:
1. Gönderen Taraf; Bu Anlaşma'nın uygulanması amacıyla Kabul Eden Tarafa personel,
malzeme ve teçhizat gönderen Tarafı ifade eder.
2. Kabul Eden Taraf: Bu Anlaşma'nın uygulanması amacıyla ülkesinde Gönderen Tarafa
ait personel, malzeme ve teçhizatı kabul eden Tarafı ifade eder.
3. Misafir Personel: Bu Anlaşmanın uygulanması maksadıyla taraflardan birinin diğer
Tarafa gönderdiği askeri veya sivil (eğitim personeli dâhil) personelini ifade eder.
4. Misafir Öğrenci: Gönderen Tarafın Silahlı Kuvvetlerinde görevlendirilmek üzere,
Gönderen Tarafça, eğitim almak için Kabul Eden Tarafın askerî okullarına veya Kabul Eden
Tarafın belirleyeceği diğer yükseköğretim kurumlarına gönderilen öğrenciyi ifade eder.
5. Yakınlar: Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatı uyarınca bakmakla yükümlü olduğu
eş ve çocuklarını ifade eder.
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6. ■ Kıdemli Personel; Bu Anlaşma kapsamında gönderilen askerî/sivil grubun faaliyetlerine
nezaret etmeye yetkili. Gönderen Tarafın ulusal mevzuatına uygun olarak atanmış, Misafir
Personel arasındaki en kıdemli kişiyi ifade eder.
7. Hibe: Bir malın veya hizmetin bağışlanmasını veya bedelsiz devrini ifade eder.
8. Hizmet: Taraflar arasındaki bu Anlaşma uyarınca bir işin yapılması için verilecek
eğitim, teknik bilgi, destek, geliştirme, bakım, onarım, kurtarma, imha, liman ve müşavirlik
desteği ile mülkiyeti elde olmak kaydıyla kara, deniz ve hava araçları, teçhizat, silah, bina ve
mülk tahsisini ifade eder.

9. Lojistik Destek: Mal ve hizmetlerin satışı, hibesi, mübadelesi, tahsisi, kiralaması,
teknolojik transferi ve lisans verilmesini kapsar.
10. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme; İkili işbirliği sürecinde herhangi bir biçimde alınan,
sağlanan ve/veya oluşturulan, ülkelerin mevzuatına uygun olarak korunan ve izinsiz ifşası
Türkiye Cumhuriyeti ve/veya Özbekistan Cumhuriyeti'nin ulusal güvenlik ve menfaatlerine
zarar verebilecek herhangi bir bilgi anlamındadır.

MADDE IV
ASKERÎ İŞ BİRLİĞİ ALANLARI

Taraflar arasında iş birliği aşağıdaki alanları kapsar:
1. Askerî eğitim ve öğretim;

a. Askerî okul, eğitim ve öğretim merkezleri veya Kabul Eden Tarafın belirleyeceği
diğer askerî eğitim kurumlarında verilen eğitim, öğretim ve kurslar,

b. Askerî birlik, karargâh veya kurumlarda görev başı eğitimi,
c. Askerî eğitim ve öğretim kurumları arasında karşılıklı/tek taraflı Misafir Personel,

Misafir Öğrenci veya öğretim elemanı değişimi,
d. Eğitim ve öğretimin geliştirilmesine yönelik karşılıklı temas ziyaretleri ve bilgi

alışverişi.
2. Tatbikat/eğitimlere veya ortak tatbikatlara fiili veya gözlemci olarak karşılıklı katılım
sağlanması,

3. Savunma sanayi,
4. Silahlı Kuvvetler arasında askerî iş birliği ve temas ziyaretleri,
5. Silahlı Kuvvetlerin teşkilat yapısı, askerî birliklerin yapısı ve teçhizatı, personel
yönetimi,

6. Askerî istihbarat bilgi değişimi,
7. Lojistik iş birliği,

8. Askerî tıp ve sağlık hizmetleri,

9. Muhabere, elektronik, bilgi sistemleri ve siber savunma,
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10. Askerî hukuk sistemleri konusunda bilgi değişimi,
11. Haritacılık ve hidrografi,
12. Mesleki gelişim amaçlı personel değişimi,
13. Misafir Personel, danışman veya birlik değişimi,
14. Askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarına ilişkin bilgi ve tecrübe değişimi,
15. Sosyal, sportif ve kültürel etkinlikler,
16. Mayın ve El Yapımı Patlayıcılarla mücadele alanında eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi,
17. Doğal Afet Yardım Harekâtı kapsamında eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi,
18. Askerî tarih, arşiv, yayın/yayım ve müzecilik.

MADDE V
UYGULAMA VE İŞ BİRLİĞİ ESASLARI

1. Taraflar kendi kararına bağlı olarak aşağıdaki şekillerde iş birliği gerçekleştirilebilirler:
a. Savunma Bakanları, Genelkurmay Başkanları ve onların yardımcıları veya

Taraflarca yetkilendirilen diğer görevlilerin toplantı ve ziyaretleri,
b. Her iki Tarafın uzmanları arasında çeşitli faaliyet alanlarında tecrübe değişimi,
c. Askerî birlik, karargâh veya kurumlarda ücretli, ücretsiz veya indirimli ücret

karşılığında eğitim, öğretim ve kursların düzenlenmesi,
d. Benzer askerî kurumlar arasında irtibatlar,
e. Karşılıklı olarak fayda sağlayan konularda müşterek müzakerelerin, istişarelerin,

toplantıların düzenlenmesi ve kurslara, sempozyumlara ve konferanslara katılım,
f. Fiili atış uygulamalarını da içerecek şekilde askerî tatbikatlara katılım, bu askerî

tatbikatlara gözlemci statüsünde iştirak, geçiş eğitimlerinin ve liman ziyaretlerinin icrası,
müşterek tatbikatların düzenlenmesi,

g. Bilgi ve eğitim malzemelerinin değişimi,
h. Lojistik iş birliği çerçevesinde, tarafların envanterinde bulunan askerî mal ve

hizmetlerin hibesi, mübadelesi, tahsisi, satışı, kiralanması, teknoloji transferi ve lisans
verilmesi.

2. Lojistik iş birliği çerçevesinde yürütülecek faaliyetler, tarafların diğer ülkelerle
imzalamış olduğu yürürlükteki anlaşmalarından kaynaklanan üçüncü tarafa transfer kısıtlarına
uygun olarak icra edilir.

3. Taraflar, bu Anlaşma'nın uygulanması amacıyla Tarafların ulusal mevzuatlarında
öngörülecek onay süreçlerine ve işbu Anlaşma hükümlerine uygun olarak tamamlayıcı
mutabakat muhtıraları, protokoller ve düzenlemeler akdedebilirler.

c
n:-.

A
iiİfK92 A •:-3 -

e &
: f

—

'B'i



4. İş birliği, Tarafların karşılıklı çıkar ve ihtiyaçları dikkate alınarak mütekabiliyet esasına
göre gerçekleştirilir.

5. Bu Anlaşma, diğer mutabakat muhtıraları, protokoller ve düzenlemeler uyarınca,
Tarafların hibe şeklinde veya bedeli mukabili birbirlerine verecekleri veya ortak üretecekleri
malzemeler, teknik bilgi ve dokümanlar, önceden karşılıklı yazılı mutabakat sağlanmadan
üçüncü bir ülkeye devredilemez.

6. Bu Anlaşma kapsamında diğer Tarafa hibe olarak verilecek malzemenin hizmet dışına
çıkarılması halinde Gönderen Taraf, Kabul Eden Tarafa yazılı bildirimde bulunacaktır.

MADDE VI
YETKİLİ MAKAMLAR VE YILLIK UYGULAMA PLANLARI

1. Bu Anlaşma'nın uygulanmasında yetkili makamlar şunlardır:
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına: Türkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlığı,
Özbekistan Cumhuriyeti Hükümeti adına: Özbekistan Cumhuriyeti Savunma Bakanlığı.

2. Taraflar, bu Anlaşma'nın uygulanması için müşterek faaliyetlere ilişkin Yıllık Uygulama
Planları hazırlar. Yıllık Uygulama Planlan, icra edilecek faaliyetlerin adını, kapsamını, tipini,
zamanını, yerini, icra edecek kurumları, mali hususları ve diğer ayrıntıları içerir.

MADDE VII
EĞİTİM/KURS KOŞULLARI

1. Eğitim ve öğretim. Kabul Eden Tarafın mevzuatının öngördüğü koşullara göre verilir.
2. Bu Anlaşma'ya uygun olarak. Gönderen Tarafın yapacağı bir eğitim talebi, eğitim ya da
kursun başlamasından önceki yılın en geç Mart ayında resmi bir yazıyla Kabul Eden Tarafa
bildirilir. Talebin alınmasını müteakip, Kabul Eden Taraf bu talebi inceleyerek en geç
Temmuz ayında Gönderen Tarafa cevabını bildirir.

3. , İlave eğitim talebi olması durumunda, söz konusu talep resmî yazı ile bildirilir. Taraflar
arasında yapılacak istişare sonucunda ve imkânların izin verdiği ölçüde, bu kapsamdaki ilave
talepler planlı ihtiyaçlara dâhil edilebilir.
4. Kabul Eden Tarafça İngilizce dilinde verilen eğitimler hariç olmak üzere, eğitimlerin,
Kabul Eden Tarafın dilinde gerçekleştirilmesi esastır. Ancak Gönderen Tarafça talep edilmesi
ve Kabul Eden Tarafın uygun görmesi halinde, 3 (üç) aydan kısa süreli eğitimler tercüman
yardımıyla verilebilir. Eğitimin tercüman vasıtasıyla verilmesi durumunda. Gönderen Taraf
eğitime gelecek personele yeterli sayıda tercüman tahsis eder. Eğitim maksatlı
tercüme/tercüman giderleri Gönderen Tarafça karşılanır. Askeri eğitime hazırlık niteliğindeki
resmi dil eğitiminin Gönderen Taraf sınırları içinde verilmesi halinde, ücretsiz olup
olmayacağı Kabul Eden Tarafça belirlenecektir.
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5. Kabul Eden Tarafın gerekli düzenlemeleri yapabilmesi maksadıyla; Gönderen Tarafça
eğitime nihaî katılım karan, eğitim/kurs maksadıyla gönderilen Misafir Personel sayısı, uçuş
bilgileri ve diğer bilgiler eğitim başlangıç tarihinden itibaren en az 45 (kırk beş) gün önce
Kabul Eden Tarafa bildirilir. Bildirimlerin zamanında yapılmaması halinde, Kabul Eden Taraf
kurs/eğitim talebini ileriki bir zamana erteleme veya tamamen iptal etme hakkına sahiptir.
6. Misafir Personel ve Misafir Öğrencilerin eğitimi, eğitimin verildiği kurum veya
birliklerin programlarına uygun olarak sağlanır. Eğitim konularının ulusal güvenlikle ilgili
hususları içermesi durumunda kısıtlama uygulanabilir.
7. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Misafir Öğrenciye eğitimde gerekli teçhizat ve
malzemelerden hangilerini sağlayacağını ve eğitim bitiminde bunlardan hangilerinin Kabul
Eden Tarafa iade edileceğini belirtir.
8. Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafın Yetkili Makamı tarafından
tespit edilen ölçütlere göre Gönderen Tarafça seçilir. Kabul Eden Tarafça tespit edilen
ölçütlere haiz olmayan Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, eğitim ve Öğretim için kabul
edilmez.

9. Sınav şekilleri ve eğitimle ilgili hususlar, Kabul Eden Tarafça belirlenir.
10. Eğitimlere/kurslara katılmak üzere gönderilen ve belirlenmiş eğitim/kurs programını
tamamıyla takip eden, eğitim/kurs koşullarına göre düzenlenmiş sınavlarda başarılı olan,
tezleri/projeleri başarıyla hazırlayan Misafir Personel ve Misafir Öğrencilere, uygun ihtisası
ya da eğitim programını (akademik derece) tamamladığını gösterir bir belge verilir. Diploma
(belge, sertifika) denkliği, ulusal mevzuat uyarınca Gönderen Tarafın yükseköğretim
kurumlarının onayına tabidir.

MADDE VIII
GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ

1. Bu Anlaşma kapsamında temin edilen veya üretilen gizlilik dereceli tüm bilgiler,
belgeler, maddi ve fikrî mülkiyet haklan ile askerî malzeme, Taraflar arasında akdedilecek
müteakip mutabakat muhtıraları, protokoller ve düzenlemelere uygun olarak amaçları
doğrultusunda mübadele edilir, kullanılır ve muhafaza edilir.
2. Taraflar ulusal mevzuatlarına uygun olarak. Devletlerinin bu Anlaşmanın uygulanması
veya ortak faaliyetlerin yerine getirilmesi kapsamında mübadele edilecek bilgi, doküman,
malzeme ve teçhizata ait tüm bilgilerin korunmasını sağlar. Bu çerçevede, aynı derecede
gizlilik derecesi taşıyan kendilerine ait bilgilerin korunması için gerekli önlemleri alırlar.
Taraflar, mübadele edilen bilgilere aşağıda yer alan çizelgede belirtilen gizlilik derecelerinden
uygun olanı verir.

Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti İçin

Özbekistan Cumhuriyeti
Hükümeti İçin

Çok Gizli Top Secret Yra Max(})HH
Gizli Secret Max(3)HH

Özel Confldential
MasKyp MOiutaHHHr

3-6aHflH KyJiJiaHHjıaflH
Hizmete Özel Restricted x^oy
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3. "Özel" bilgilerin işlenmesi, Özbekistan Cumhuriyeti'nin "Gizli" bilgilerin aynı güvenlik
seviyesinde ele alınması şartına uygun olarak gerçekleştirilir. Diğer gizlilik dereceli bilgiler
için taraflarca güvenlik sınıflandırma seviyesi artırılamaz veya azaltılamaz.
4. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, bu bilgi ve malzemeleri sağlayan Tarafın yazılı ön
onayı olmadan ifşa edilmez ve üçüncü bir tarafla paylaşılamaz (veya üçüncü bir tarafa
devredilmez).
5. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, sadece hükümetler arası kanallar yoluyla veya
Taraflarca belirlenen güvenlik makamlarınca uygun bulunan diğer kanallardan mübadele
edilir. Bilginin gizlilik derecesi, bilgiyi sağlayan Tarafça belirlenir.
6. Taraflar, Anlaşma sona erdiğinde dahi, mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi ve
malzemenin korunması ve gizlilik derecesinin kaldırılmasının Önlenmesinden sorumlu olmaya
devam eder.

7. Taraflar, ulusal mevzuatları ve taraf oldukları uluslararası andlaşmalar çerçevesinde, bu
Anlaşma kapsamında oluşturulacak ve devredilecek fikri mülkiyet haklarının etkin bir şekilde
korunmasını sağlar. Bu Anlaşma bağlamında, fikri mülkiyet kavramı 14 Temmuz 1967
tarihinde Stokholm'de imzalanmış olan Dünya Fikri Mülkiyet Örgütü'nü Kuran Anlaşma'nın
2'nci maddesinde tanımlandığı şekilde anlaşılır.
8. İhtiyaç duyulması halinde; Taraflar arasında. Madde IV'te belirtilen iş birliği alanlarının
her biri için yetkilendirilmiş olan makamların sorumluluğunda, bu Anlaşma kapsamında
mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi ve malzemenin transferi, kullanılması ve korunması
konusunda ayrı bir güvenlik anlaşması imzalanabilir.
9. Bu Anlaşmanın hükümlerinin uygulanması sırasında elde edilen bilgi. Taraflardan biri
tarafından diğer Tarafın veya üçüncü Tarafların çıkarları aleyhine kullanılamaz.
10. Taraflar, gizlilik dereceli bilgi ve malzemeye erişimin, bilmesi gereken prensibine göre
ve uygun güvenlik kleransına sahip personel tarafından yapılmasını sağlar.
11. Bu Anlaşma'nın uygulanması kapsamında mübadele edilen bilgilerin beklenmedik
şekilde ifşa olması halinde, bu durumu tespit eden Taraf, diğer Tarafı durumdan derhal
haberdar eder.

12. Savunma alanında karşılıklı iş birliği ile ilgili olarak Taraflar arasında mübadele edilecek
gizlilik dereceli bilgilerin korunması ayrı bir anlaşma hükümlerine göre yürütülür.

MADDE IX
ASKERÎ İSTİHBARAT

1. Bu madde, Tarafların karşılıklı menfaatlerine halel getireceği düşünülen ve birlikte
kararlaştırılacak ülkelerle ilgili, öncelik askerî faaliyetlerde olmak üzere, Taraf Devletlerin
Silahlı Kuvvetlerinin ilgi alanındaki gelişmeleri ve bu ülkelerin Türkiye Cumhuriyeti ve
Özbekistan Cumhuriyeti'ndeki faaliyetleri ile ilgili askerî istihbarat bilgilerinin mübadelesini
kapsar.
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2. İstihbarat bilgi mübadelesi, aşağıda belirtilen vasıtalar aracılığıyla ve yöntemlere uygun
olarak yapılır;

a. Her iki ülkenin Askerî İstihbarat Başkanları veya yetki verdikleri personel tarafından
yılda bir defa, bir yıl Türkiye Cumhuriyeti'nde, bir yıl Özbekistan Cumhuriyeti'nde olmak
üzere dönüşümlü olarak yapılacak ikili görüşmelerde her türlü koordinasyon konusu
(mübadele konuları dâhil) taraflar arasında ilgili yıl içerisinde karşılıklı mutabakatla tespit
edilir.

b. Ziyaret eden Taraf, planlanan tarihten en az 15 (on beş) gün önce heyetteki
görevlilerin isim, rütbe, görev ve güvenlik kleranslarını Kabul Eden Tarafa bildirir.

c. Dokümanlar ve müzakerelerin dili İngilizce'dir. Talep edildiği takdirde, müzakereler
tercüman aracılığı ile yapılabilir.

d. Mübadele edilebilecek bilgiler yazılı doküman olarak verilir. Konu ile ilgili varsa
CD, DVD, film, fotoğraf, slayt, vb. dokümana eklenir.

e. Her iki Taraf birbirlerinin bilgi isteklerine mümkün olan en kısa zamanda karşılıklı
olarak kararlaştırılmış güvenli kanallardan cevap vermekte mutabıktır.

f. Askerî istihbarat bilgilerinin değişimine ilişkin talep, her bir durum temelinde
değerlendirilir ve Taraflardan birinin ulusal egemenliğini ve güvenliğini tehlikeye atması veya
ulusal/uluslararası çıkarlarıyla önemli ölçüde çelişmesi halinde reddedilebilir.

MADDE X
HUKUKİ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler; giriş, ikamet ve çıkış dâhil. Kabul
Eden Taraf ülkesinde bulundukları sürece Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatı ve yargı
yetkisine tabidirler. Kabul Eden Tarafın yargı yetkisinin uygulandığı ve hüküm içeriğinin
Gönderen Tarafın mevzuatında bulunmayan bir cezayı öngördüğü hallerde, her iki Tarafın
mevzuatında yer alan bir ceza türü uygulanır.
2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel, Yakınları veya Misafir Öğrencilerin gözaltına
alınması veya tutuklanması halinde Gönderen Tarafı derhal durumdan haberdar eder.
3. Misafir Personel, Yakınları veya Misafir Öğrencilerin Kabul Eden Tarafta yasal bir
soruşturmaya veya yargılanmaya muhatap olması durumunda, bu kişi Kabul Eden Taraf
vatandaşlarına sağlananlardan az olmamak koşulu île genel olarak kabul edilmiş hukuki
korumadan istifade etme hakkına sahiptir.
4. Kabul Eden Tarafın kanunlarını ihlal ettikleri takdirde, Misafir Öğrenci ve Misafir
Personelin eğitim veya görev gezisine son verilebilir.
5. Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, bulundukları kıta, karargâh ve kurumlarda
uygulanan disiplin kurallarına uyar.
6. Misafir Öğrenciler, disiplin cezalan yönünden Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatına,
Misafir Personel ise Gönderen Tarafın ulusal mevzuatına tabidir. Kabul Eden Tarafın yetkili
askerî makamları, emrindeki Misafir Personele görevin gerektirdiği emirleri verebilir.
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7. Gönderen Tarafın Kıdemli Personeli, kendi askerî hizmet ve disiplin yasalarının
hükümleri uyarınca, Gönderen Taraf personeline disiplin tedbirlerini uygulamaya yetkilidir.
8. Misafir Personel, Yakınları veya Misafir Öğrenciler, hiçbir siyasi faaliyet veya Kabul
Eden Taraf aleyhinde faaliyette bulunmaz.

MADDE XI
TAZMİNAT TALEPLERİ

1. Bu Anlaşma'nın uygulanması esnasında, üçüncü taraf tazminat talepleri konusunda
Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatı geçerlidir.
2. Taraflar, ağır ihmal veya kasıt bulunmadıkça, bu Anlaşma kapsamındaki faaliyetlerin
icrası esnasında personelinin yaralanması veya ölümü halinde veya kişilere, mallara ve
çevreye verilen zarar/ziyan nedeniyle birbirlerinden tazminat talebinde bulunamaz.
3. Taraflar ortaya çıkan durumun ağır ihmal veya kasıttan kaynaklanıp kaynaklanmadığını
müştereken belirler.

MADDE XII
İDARİ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler, diplomatik dokunulmazlık ve
imtiyazlara sahip olmaz.

2. Taraflarca karşılıklı olarak aksi yönde bir karar alınmadıkça Kabul Eden Taraf, Misafir
Öğrencilere ve Misafir Personele bu Anlaşma'da veya müteakip anlaşmalar ve
düzenlemelerde belirtilenlerden başka görevler vermez.
3. Misafir Öğrenciler ve Misafir Personel, Kabul Eden Tarafın emsal personeline uygulanan
idari uygulamalara tabidir.
4. Bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat muhtıraları, protokoller ve
teknik düzenlemeler ile aksine karar verilmedikçe, Gönderen Tarafın askerî personeli kendi
millî üniformalarını giyme hakkına sahiptir. Görev sırasında, bir faaliyetin icrası için gerekli
teçhizat mümkün olduğunca Kabul Eden Taraf tarafından sağlanır. Ancak, Misafir Öğrenciler,
Kabul Eden Tarafın sağlayacağı askerî üniformayı giymek zorundadırlar. Bu Misafir
Öğrenciler Gönderen Taraf tarafından verilen bir askerî sembolü tanınmaları için
üniformalarına takabilirler.

5. Gönderen Taraf, gerekli gördüğünde personelini geri çağırma hakkım saklı tutar. Kabul
Eden Taraf herhangi bir sebep ile Gönderen Tarafın, personelini geri çekmesini ya da
değiştirmesini isteyebilir. Bu durumda Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafa askerî ataşelikler
aracılığı ile yalnızca personelin değiştirilmesine ilişkin yazılı talebini bildirir. Kabul Eden
Taraf, söz konusu personelin dönüşü için mümkün olan en kısa zamanda gerekli tedbirleri
alır.

6. İstisna teşkil eden idari hususlar, bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat
muhtıraları, protokoller veya teknik düzenlemelerde belirlenir.
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7. Misafir Personel ve Yakınları orduevleri ve askerî kantinlerden Kabul Eden Tarafın
düzenlemeleri çerçevesinde yararlanabilirler.
8. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrencilerden herhangi birinin ölmesi
durumunda, Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafı durumdan haberdar eder, ölen kişinin
cenazesini kendi ülkesindeki en yakın uluslararası havaalanına nakleder ve cenaze
nakledilinceye kadar sıhhi koruma dâhil gerekli diğer tedbirleri alır.
9. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler çevreye zarar verebilecek
faaliyetlerden kaçınır, çevre kirliliğinin önlenmesine azami dikkat eder ve Kabul Eden Tarafın
konuya ilişkin düzenlemelerine uyar.
10. Kabul Eden Taraf, faaliyetlerin icrası için gerekli olan ulaştırma hizmetlerinin,
mütekabiliyet ilkesi temelinde ve imkân ve kabiliyetleri çerçevesinde ücreti mukabili/ücretsiz
olarak teminine ilişkin nihai kararı verir.
11. Eğitim ve öğretim. Kabul Eden Tarafın mevzuatına göre verilir. Misafir Öğrenci ve
Misafir Personelden; akademik başarısızlık, disiplinsizlik, sağlık sorunları vb. nedenlerle
eğitim ve öğretimi takip edemeyecek olanların eğitim ve öğretim kurumlan ile ilişikleri
Kabul Eden Tarafın mevzuatında belirtilen esaslar çerçevesinde kesilir. Taraflarca gerekli
görülmesi halinde hayati risk içeren ve uzmanlık gerektiren (uçuş eğitimi, atış eğitimleri,
vb.) eğitimler için bu Anlaşma' ya dayanan protokoller yapılabilir.

MADDE Xni
SAĞLIK HİZMETLERİ

1. Misafir Personel ve Misafir Öğrenci, bu Anlaşma gereği her türlü faaliyeti
gerçekleştirebilecek sağlık koşullarında bulunur. Kabul Eden Taraf bu kişilerin sağlık
bakımından uygun olduğunu gösteren sağlık raporunu talep edebilir.
2. Misafir Öğrencilerin muayene ye tedavi hizmet giderleri, Kabul Eden Tarafın ulusal
mevzuatına göre karşılanır. Misafir Öğrencilerin sağlık sigortası primleri veya sağlık giderleri
Kabul Eden Taraf tarafından karşılanır.
3. Misafir Personel ile Yakınlarının acil şağhk ve acil diş bakım hizmetleri Kabul Eden
Tarafça ücretsiz olarak karşılanır. Acil sağlık ve acil diş bakım hizmetleri dışında kalan
muayene ve tedavi hizmet giderleri, Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatına uygun olarak
yaptırılacak bir sağlık sigortası tarafından karşılanır.
4. Misafir Personel ve yakınlarının sigorta primleri veya tüm tedavi giderlerinin Kabul
Eden Tarafça ücretsiz veya ücretli olarak karşılanıp karşılanmayacağına Kabul Eden Taraf
karar verir. Kabul Eden Tarafça ücretli verilmesine karar verilmesi durumunda Misafir
Personel ve Yakınlarının sigorta primleri veya tüm tedavi giderleri Gönderen Taraf veya
Misafir Personel tarafından karşılanır. ı
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MADDE XIV

MALİ HUSUSLAR
1. Bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği faaliyetlerinin icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel ve Misafir Öğrencilerin maaş/harçlık, iaşe, ibate, ulaştırma
ve diğer mali haklarından, Gönderen Taraf sorumludur.

2. Ancak, Gönderen Tarafça talep edildiği takdirde; eğitim ve öğretim maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler için aşağıdaki hususların karşılanıp
karşılanmayacağına ve karşılanma esaslarına Kabul Eden Taraf karar verir.

a. Misafir Personel için;
(1) Aylık maaş (esaslar ve miktar kursiyer subay ve astsubayların rütbelerine göre,

Silahlı Kuvvetler mensubu sivil şahıslar ise statülerine göre Kabul Eden Taraf tarafından
belirlenir),

(2) Eğitim ve öğretim masrafları (ücretli, indirimli veya ücretsiz),
(3) Giyim-kuşam (esasları Kabul Eden Tarafça belirlenir.),
(4) Uzmanlık eğitimi gören doktorlar için nöbet ücreti,
(5) Ulaştırma masrafları.

b. Misafir Öğrenciler için;
(!) İaşe,
(2) İbate (Kabul Eden Tarafça belirlenecek misafirhane veya tesiste),
(3) Harçlık (esaslar ve miktar Kabul Eden Tarafça belirlenir.),
(4) Eğitim-öğretim masrafları (ücretli, indirimli veya ücretsiz),
(5) Giyim-kuşam (esasları Kabul Eden Tarafça belirlenir.),
(6) Tıp Fakültesi 6'ncı sınıf öğrencilerine intörn eğitimi döneminde ödenen

ücretler,

(7) Ulaştırma masrafları.

3. Türkiye Cumhuriyeti'nde verilecek Türkçe lisan kursları (akademik eğitimlerde verilen
lisan hazırlık sınıflan dâhil) ile Özbekistan Cumhuriyeti'nde verilecek Özbekçe ve Rusça dili
lisan kursları ücretsizdir. Yüksek maliyet gerektiren eğitimler (uçuş eğitimi, dalgıç eğitimi,
vb.) tam ücretli olarak verilebilir.

4. Misafir Öğrenciler ve Misafîr Personel, Kabul Eden Tarafı kesin olarak terk ederken
kendi borçları ile Yakınlarının borçlarını tasfiye edecektir. Acil geri çekme halinde, Misafir
Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrencilerin borçlan Kabul Eden Taraf tarafından
düzenlenecek yapılan harcama tutarını gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış
belgeye istinaden Gönderen Taraf tarafından ödenir.

5. Eğitim ve öğretim giderleri, Gönderen Taraf tarafından, her eğitim ve öğretim süresinin
sonunda yapılan harcama tutarını gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış belgenin
alınmasını takip eden 60 (altmış) gün içinde (bir ay ve daha kısa süreli eğitimlerde peşin
ödeme yapılır). Kabul Eden Tarafın yetkili makamı tarafından belirlenen banka nezdinde
açılan hesaba ABD doları cinsinden yatırılır.

ulEden
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Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler,
Tarafın yürürlükteki vergi hukukuna tabidir.
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MADDE XV

GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ
1. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafın ülkesinde,
Kabul Eden Tarafın yabancıların ikamet ve seyahatleri hakkındaki düzenlemelerine tabidir.
2. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafın ülkesine giriş
ve çıkışlarda bu Devletin pasaport ve gümrük ile ilgili düzenlemelerine tabidir. Ancak, Kabul
Eden Taraf, kendi mevzuatı çerçevesinde mümkün olan tüm idari kolaylıkları sağlar.

MADDE XVI
TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN

DOĞAN TAAHHÜTLERİ
Bu Anlaşma'nın hükümleri, Tarafların diğer uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve

taahhütlerini etkilemez ve diğer devletlerin çıkarları, güvenliği ve ülke bütünlüğüne karşı
kullanılamaz.

MADDE XVII
UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜLMESİ

1. Bu Anlaşma'nın uygulanmasından veya yorumlanmasından doğan herhangi bir
uyuşmazlık Taraflar arasında mümkün olan en alt düzeyde istişare ve görüşmeler yoluyla
çözülür ve çözüm için herhangi bir ulusal veya uluslararası mahkemeye veya üçüncü tarafa
intikal ettirilemez.

2. Uyuşmazlık meydana geldiği tarihten itibaren 60 (altmış) gün içinde çözümlenemezse.
Taraflar 30 (otuz) gün içinde görüşmelere başlar. Müteakip 60 (altmış) gün içinde çözüm
sağlanamadığı takdirde. Taraflar bu Anlaşma'yı Madde XIX'da belirtilen usul uyarınca sona
erdirebilir.

MADDE XVIII
TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME

Taraflardan her biri gerektiğinde bu Anlaşma'nın değiştirilmesi veya gözden
geçirilmesini diplomatik yollarla önerebilir. Yazılı önerinin alındığı tarihten itibaren 30 (otuz)
gün içerisinde görüşmeler başlar. 60 (altmış) gün içerisinde bir sonuca varılamaz ise. Taraflar
bu Anlaşma'yı Madde XIX'da belirtilen usu! uyarınca sona erdirebilir. Üzerinde yazılı olarak
mutabık kalman tadil veya değişiklikler, bu Anlaşma'nın yürürlüğe girişini düzenleyen
Madde XX'de belirtilen usul uyarınca yürürlüğe girer.

MADDE XIX
YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME

1. Bu Anlaşma, 5 (beş) yıllık süre için yürürlükte kalır.
2. Bu Anlaşma, taraflardan biri Anlaşma'yı sona erdirme niyetini diğer tarafa diplomatik
yollarla yazılı olarak bildirmediği takdirde, 1 'er (birer) yıllık süreler için kendiliğinden uzar.
3. Taraflardan biri Anlaşma'yı herhangi bir zamanda sona erdirme niyetini diğer tarafa
diplomatik yollarla yazılı olarak bildirebilir. Anlaşma'nın sona erdiğine ilişkin yapılan
bildirimler, yapıldığı tarihten 90 (doksan) gün sonra hüküm doğurur.

4. Bu Anlaşma'nın sona ermesi, devam eden programlar v^^^^E^^^tldlemez.
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MADDE XX

YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ
Bu Anlaşma, Taraflann Anlaşma'mn yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerinin

tamamlandığım birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı
tarihte yürürlüğe girer.

Bu Anlaşma, Taşkent'te 29 Mart 2022 tarihinde Türkçe, Özbekçe ve İngilizce dillerinde,
her biri eşit derecede geçerli olmak üzere, ikişer asıl nüsha olarak tanzim edilmiştir. Yorum
farklılığı olması durumunda, İngilizce metin geçerlidir.

TITRKİYE CUMHURİYETİ
/HÜKÜMETİ ADINA

Hulusi AKAR

Milli Savunma Bakanı

■'i» •-
c...'t'® ft ^

ÖZBEKİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADIN.

Bakhodir KURBANOV

Savunma Bakanı
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TypKHH PecnyöJiHKacH XyKyMaTH

ÖHJiaH

ysöcKHCTOH PecnyöjiHKacH KyKyMara

ypracHfla

^PBMH XAAJni BHTBDVI
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TypKiifl PecnySjiHKacıı XyKyMaTiı 6Hjıaıı
y36eKHCTOH Pecny6JiHKacH XyKyMaTH ypTacHjta

XAPBHH XA4Jm BHTHM

TypKiıa PecnyöJîHKacH XyKyMaTH ea 'yaöeKHCTOH PecnyGaHKacH ^KyMara
(KeHHHrH ypHHJiapAa "Tomoh" Ökh "ToMOHJiap" ̂ eö aTajıysHHJiap),

ToMOHJiap AaBJiaTaapHHHHr ;ıycTOHa MyHOcaöaTJiapnra Taanran wjifla ^aM^a 1996
MHa 8 Maöfla HMSoaaHraH TypKHa ^yMj^ypHaiH Ba VaSeKHCTOH PecnyöaHKacH ypracHfla
aöaflHH flycraHK Ba xaMKOpaHK TyrpHCH^arH UlapiHOMaHH HHoöaıra ojihÖ,

Xap HKKajıa Tomohhhhf cyBepcHHieTH Ba TenrjiHrHra yaapo j^pMar acocH^a lypJiH
xap6HH cojcajıap^arH xaMKopaHK ToMonaapHHHr yMyMHM Man^aaTaapHra Ba hkthcojihh
caMapaflopJiHFHra j^Hcca KyuiHiUHHH Ta-bKHjıaaö,

ToMonaap ypTacH^a MaBacy^ı ;ıycTOHa MyHocaöaTaap mhjuihh KonyHaap, xajiKapo
KOH^iaaap ea 6HTHMaap acocH^a lOKcajiHiUH aapypaHPHHH H4)0Aa 3th6,

KyHH^iarHaap T)TpHCHfla KeaHiuHÖ oa^Haap:

IMOMA
MAKÇAJl

MasKyp BHTUMHHHr Ma^ca^H IV Mo^aaiia KypcamrıraH coxaJTap;ıa ToMOHJiap
ypracHflarH MynocaöaTaap ynyH acocHH Ta-bMHHaam Ba ?;aMKOpJiHKHH pHBoaaıaHTHpHiuflaH
HÖopaT.

UMOJIM
k;ampob

Maanyp Bhthm IV MOflfla^ıa KypcaraaraH cojcaaap^a maxcHH rapKHÖ, MaTepHajiJiap,
ac6o6-ycKyHaaap, Ma'LayMOT Ba raacpHÖa ajiMauiHuıra HHcGaran KyajıaHHaa^H.

IHMO^mA
TAtPHOJIAP

MasKyp BHTHMjıa Kj'aaaHHaaflHran ajaMajıap KyHHaarM MaiHOJiapra ara:
1. "lOöopyBHiı Tomoh": MasKyp Bhthmhh aMajıra ouiHpHuı ynyn K^a6yjı KHJıyBHH

ToMCHPa ys ıuaxcHH TapKHÖHHH, MaTepHajiJiapHHH, ac6o6-ycKyHajıapHHH loÖopyBHH
Tomohhh aHfiiaraAH.

2. "^aöyjı KHJıyBHH Tomoh": MasKyp Bhthmhh aMajıra oınnpHiu ynyn KDÖopyBHH
Tomohhhhp ıııaxcHH TapKHÖHHH, MaTcpHajijıapHHH, acÖoö-ycKynajıapHHH ^3 xyflyflHfla
Kaöyjı KHJiHÖ ojıyBHH Tomohhh aHPJiaıajiH.

3. "TaKjiH^ KHJiHHPan xoahm": MasKyp Bhthmhh aMEJira omHpHuı ynyn
ToMOHJiapflaH öhphhhhp öouiKa ToMonra loÖopHJipaH önp Tomoh flaejıaTHHHHP ^apÖHH
XH3MaT4HCH CKH (J)yK;apOBHM XH3MaTHHCHHH (lUy JKyMJlEAaH, TaHepPapJIHKflaH yTaeTPaH
maxcHH TapKHÖHH) aHPjıaTaflH.
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4. "TaKJiH(|» KHJiHHran THnrjıoBMH": RDöopyBHH Tomoh KypojiJiH KynjıapHra
TaHHHJianaAHraH, K;a6yjı KHJiyBHH Tomohhhhf x,ap6HH MaKraÖJiapHra ckh K;a6yjı KHjıysHH
Tomoh Tapa^HAan 6ejırH;ıaHaAHraH GcuiKa ojihh TatJiHM MyaccacajıapHAa TaHeprapjiHKAan
5^hiii ynyn loöopHJiraH thhfaobhhhh anrAaraAH.

;5. ^apaMOFHAarıijıap": Thkjih^) KjHJiHHran xoAHMHHHr 5^3 mhjijihh KonyHHHJiHrHra
Kypa Mactyjı Gyjıran TypMym yproFH Ba ^apaanAnapHHH aHrjıaraAH.

6. "Bouı xoahm": MasKyp Bhthm AOHpacHAa roöopHJiran aa lOöopyaHH Tomohhhhf
mhjijihh AOHyHHHJiHFHFa Kypa TaHHHJianraH, xap5HH/4)yKapoBHH rypyj^ (JıaojiHUTHHH nasopar
AHJTHmra BaKOJiaTAH K)6opyBHH Tomohhhhf mhjijihh KOHyHHHJiHrnra ÖHHoan lOAopH
xap6HH yHBOHAarH ıııaxcHH anrAaraAH.

7. "rpBHT": TOBapaap Ba xH3MaTAapHH xaHpHJi khahiu ckh öenyA yTKaanuiHH
aHFAaraAH.

8. "XH3MaTAap"; ToMOHAap JJpracHAarH EHTHMra MyBO(})HK MyAK xyAyKH caKAaHHÖ
KOAran xoAAa ratAHM, TexHHK MauiFyAor, TexHHK MatAyMcr, epAaM, pHBoacAaHHiu, XH3MaT
KypcaTHuı, ratMHpAauı, KaiÎTa THKAam, nyK khahiu, nopr Ba MacAaxaT ıcyMarn ÖHAaH
TatMHHAam xaMAa KypyKAHK, achfhs sa xaBo rpancnopr BocHraAapH, 3KHX03Aap, KypoA-
ApOFAap, ÖHHOAap Ba HHUIOOTAapHH TÛKAHM 3THUIHH aHFAaraAH.

9. "JToFHCTHKa TatMHHOTH": caBAO-coTHK, rpanr, aÜHpöomAauı, MOAHSAauırHpHuı,
AHSHHF, TeXHOAOrHK JTKaSHIII XaMAa ratMHHOr Ba XH3Mar KypcarHIUAapHH AHACHSHAAaUIHH
y3 HHHra oabah.

10. "Max(i>HH ax6opoT ea MarepHaA"; hkkh roMoıuıaMa KaMKOpAHK AasoMHAa
rypAH uıaKAAa KaöyA KHAHHFau, raKAHM srHAraH Ba (^kh) aparHAran, AaBAarAap
KOHyHHHAHFHra MyBO^HK KHMOA KH^HHfaH, pyxcar ÖepHAMaraH rapsAa oıuKop khahhmuih
TypKHA PecnyÖAHKacH sa (ckh) VaSeKHcron PecnyÖAHKacH mhaahK xaB4)CH3AHrH Ba
Man^ıaarAapHra 3apap erKasHum MyMKHH GyAran Kap KaHAafi MatAyMorHH anrAaraAH.

IV Mo;iM
MPBHM xamkopjihk coj^ajiaph

ToMOHAap S'pracHAaFH xaMKopAHK KyHHAarH coxaAapHH fs Hunra oabah;
I. XapÖHö MauıryAor Ba raiAHM:
a. K^öyA KHAysHH Tomoh rapa^iHAan SeArHAanraH xap6HH MaıcraÖAapAa

raHeprapAHK, ratAHM Ba KypcAap KaMAa S^Kya MapnasAapH ckh öouiKa KapÖHH ratAHM
MyaccacaAapHAa rafteprapAHK na ratAHM oahui;

b. Xap6HM khcm, mraö ökh MyaccacaAapAa HuiAan a)KpaAMaraH xoAAa MamryAorAap;
c. Xap6HH MaıuFyAor Ba raiAHM MyaccacaAapH ypracHAa yaapo/GHp roMOHAaMa

raKAHlJ) KHAHHraH XOAHMAap, THHFAOBHHAap CKH MaiUFyAOr yryBHH IUaXCHH rapKHÖ ÖHAaH
aAMauiHHyB;

d. MamryAOT Ba ratAHMHH pHBOACAanrHpHm MaKcaAHAa ^3apo aAOKa rauıpH(l)AapH
Ba ÖHAHM aJIMaUIHHyBH.

2. MauiKAap/MamryAorAap ökh KyuiMa MauiKAapAa ysapo ckh KysaıyBHH CH(l)aTHAa
HuırHpoK arHuı.

3. MyAoıJıaa caHoarH.
4. XapÖHH xaMKopAHK Ba K^pOAAH KyHAap ypracH^aAOKa TaırrpHa);îaDH.
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5. KiypojuiH KyHJiapHHHr TamKHJiHM TyaHjiMacH, ̂ apÖHîî KHCMJiapHHHr TyaHJiHuiH aa
ynapHHHr MCHX03JiaHHIUH, IliaXCHH TapKHÖHH ÖOIUKapHIlI.

6. }^ap5HM pasBCflKa ax6opoTJiapH ajiMaıUHHyBH.
7. JIorHCTHKa xaMKop;iHrH.
8. ^apÖHH THÖÖHCT BB coFJiHKHH caKJiaıu XH3MaTJiapH.
9. KOMMyHHKaUHfl, SJICKTpOHHKa, ax6opOT THSHMJiapH Ba KHÖep XHM0H.
10. J^apÖHH XyKyKHH THSHMJiap XaKHfla ÖHJIHM ajlMailIHIU.
11. KapTorpa4>Hfl Ba rnaporpa4)H«.
12. KacÖHH pHBOX(jıaHHiıı ynyH xoflHMJiap ajiMauiHHyBH.
13. TaKJiHcJ) KHJiHHraH xoAHMJiap, MacjıaxaTHHJiap ckh öyjiHHMajıap ÖHJiaH

ajiMaıuHHys.

14. ̂ apÖHÎî HJiMHH Ba TexHOJiorHK Ta;iKHKOTJiap coxajıapH.aa Ma-bJiyMoı Ba TaxqDH6a
ajiMaıuHHyBH.

15. üacTHMOHH, MaflaHHH 4)aojiHaT Ba cnopr.
16. MHHajıap Ba KS'jıöojıa, TaHepjıaHraH noprjıoBHH ycKynajıapra xapııiH KypaıuHuı

coxacıma TaijiHM Ba Taxq3H6a ajiMaıuHnyBH.
17. TaÖHHH o4)aTJiapHH 6apTapa4) sraıufla epAaM o^epa^HJIJIapH AonpacHAa

MamryjıOT xaMfla MatJiyMOT Ba raacpHÖa ajiMaıuHHyBH.
18. ^apÖHH TapHX, apxHB, nyöjiHKauna/Haıup Ba MyaeHuıyHocjiHK.

VMO^A
AMAJBTA OinHPHin BA ̂ ^AMKOPJIHK TTPmnnm TTAPiT

1 i ToMOHJiap 3?3 KapopjıapHAaH kcjihö hhkh6 xaMKopjiHKHH Ky^HsarH ycyjıjıap^a
aMajıra oıUHpHuiJiapH MyMKHH:

a. My.ao4)aa BasHpjıapH, Bouı mTa6 ÖoııuiHKJiapH Ba yjıapHHHr ypHHÖocapjıapH ökh
ToMOHJiap BaKOJiaT öepran 6omxa MancaÖAop ıııaxcjıapHHHr yHpamyBJiapH ea TampHtjjjıapH;

b. OaojiHflTHHHF TypjiH coxajıapHAa xap HKKajıa Tomoh sKcneprjıapH ^^pTacH^a
TaMcpHÖa ajiMauiHuı;

c. Xap6HH KHCMJiapfla, mTa6 ckh Myaccacajıap.ııa nyjiJiHK, 6eny;ı ckh nerHpMajiH
KHHMaT/ia MailIFyJIOT, TatJIHM OJIHIII Ba I^CJiapHH TaUIKHJI 3TH11I;

d. t^xıııam xap6HH Myaccacajıap yptacH^aarH ajıoKajıap;
e. Ysapo MaH(})aaT.nH Massyjıap 6yHHHa KyuiMa MyxoKaMajıap, MacjıaxaTJiamyBJiap,

yHpamyBJiapHH TaıUKHJi 3thiu xaMAa Kypcjıap, cHMnosHyMJiap Ba KOH^jepenıiHfljıapAa
HIUTHpOK 3THIII;

f. Xap6HH MaıuFyjıOTJiap, my Hcyıvuıa^aH, JKaHroBap OTHiıiJiap 5HJiaH S'TKasHJiaflHraH
MaııiKJiapAa HiuTHpoK sram, uıyHHHrflCK, yıuöy xap6HH Maımçıap^a KyaaryBHH CH^jaTHAa
KaTHamHiıı, ;ıeHrH3 TaneprapjiHrH (PASSEX) MamıyıapHAaH ynım sa noprjıapra TampH4)
öyıopHuı, KyuiMa MaıuıcnapHH TauiKHJi sthiii;
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g. Ax6opoT ea yKys MajepHajuıapH ajiMaıuHHyBH;
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h. JIorHCTHKa naMKopjiHrn flOHpacH^a ToMOHJiapHHHr Maxcyc pyibcaTH^a
K5^pcaTHJiraH MyjiKJiapHH Serapas TaKaHM sthui, ajiMaıUHiu, rapKaTHUi, cothui, î^apÖHH MyjiK
Ba xH3MaTnapHH HMcapara ojihiu, KefiHHHajiHK TexHOJiorHfljîapHH S^TKasHiu ea JiHueH3iwjıapHH
öepHm.

2. JIorHCTHKa ^aMKOpJiHrH jjoHpacH^ıa 6aHcapHJiaAHraH x,apaKaTjıap ToMOHJiapHHHP
6omKa AaejıaTJiap ÖHJiaH HM30JiaHraH 6HTHMJiapHflaH rcjimö HH^a^HraH yHHHHH
ıııaxcjıapHHHr TpaHc4)ep HeKJioBJiapHra MyBO(^HK aManra ouiHpujıaflH.

3. MasKyp Bhthmhh aMajıra oıuHpHm MaKcajiHAa ToMOHjıapHHHr, MHJiaHÜ
KOHyHHHJiHFH^îa Hasap^a lyrHJiaflHraH parH^JHKaHHs McapactuıapH ea MasKyp Bhthm
KOHflajıapHra MyBO(î)Hi^ ToMOHJiap Tyjı^HpyBHH anraauıyB MCMopaH^ıyMH, 6aeHH0Majıap aa
KejiHUiyBJiap TysHiujıapH MyıvııCHH.

4. X;aMK0pjiHK ToMOHJiapHHHr yaapo Mancjıaar Ba 3?^THe»aıapHHH XHco6ra ojıran
XOJifla Ba 5^3apojiHK acocHAa aıvıajıra oııiHpHJia^iH.

5. Bhthm, öomKa aarjıauıyB MCMopaH^ıyMH, öaeHHOMajıap Ba KejiHiııyBJiapAa
KjpcaTHJiraH rpaHT maıoiHAa ckh TyjıoB ssaaHra ToMOHJiap TaK;flHM KHJiaAHran ckh
ÖHprajiHK^ia HiıınaS HHiçapa/iHraH TonapHap, tckhhk Ma^jıyMOT na xyjKHcaTnap yHHHHH
AaBJiarra yaapo e3Ma P03hjihkch3 öepHJiMaiiAH.

6. MasKyp Bhthm MaKca^H aoHpacHfla Öerapas ÖepHJia^HraH MaTepHajınap Kaöyjı
KHJiHHMaca, K;a6yjı KHJıyBHH Tomoh K)6opyBHH TcMonra esMa xa6ap Öepa^iH.

VIMO;mA
BAKOJIATJBH OPFAHJIAP BA

ÖHJIJIHK AMAJITA OfflHPHm PEaCAJIAPH

l.Ma3Kyp Bhthmhh aMajıra omHpHuijia KyHH;ıarHnap saKOjıaTJiH opranjıap
XHco6jıaHaflHHap:

TypKHH PecnyöJiHKacH ?^yKyMaTH HüMH^tan: TypıcHH PecnyÖJiHKacH Mhjijihh
My;io(İ»aa saaHpjiHFH;

yaGeKHCTOH PecnyöJiHKacH ^yKyMaiH HCMH^aH; "S^aSeKHCTOH PecnyöJiHKacH
MyflO(})aa BasnpjiHFH.

2^ToMOHJiap MasKyp Bhthmhh aMajıra ouiHpHuı MaRcaiiH/ıa KyıUMa xapaKaTJiap
6yHHHa ÖHJiJiHK aMajıra omHpHuı peacajıapHHH TaHepjıaM;iHJiap. Hhjijihk aMajıra oıuHpHuı
pejKajıapH öaHîapHHHiuH jio3Hm öyjıraH xapaKaTJiapHHHr homh, MaKca^H, Typn, saKiH, HtOHH,
HHcpoHH Myaccacajıap, mohhbbhm HCHî^aTJiap sa 6oniK;a TatÎJCHHOTjıapHH ya HHHra ojıaAH.

vnMo^UU
TAMPFAPJIHK/Kypc ÜIAPTJIAPH

1. TaHcprapjiHK ea TaBJiHM, I^aÖyjı KjuıyBHH Tomohhhhf KonyHHHJiHFH ÖHJiaH
öejiFHJiaHraH luapTJiapra MyBO(J)HK aMajıra ouiHpHJiaflH.

2. MasKyp ErnnMra MyBo4)HK K)6opyBHH Tomoh Kaöyjı KHJıyBHH loMonra
TafieprapjiHK ckh Kypc öomjıaHHiuHflaH ojiahh hhjihhhf MapT OHHflan KeHHKTHpMacflan
pacMHH xaT ÖHJian cypoBHOMa loöopaflH. CJ'pOBHOMa ojiHHraHAan cynr, K^aGyjı Kunyann
Tomoh ymöy cypoBHOMaHH KypHÖ HH^a^H Ba hicjil otaE^T^Sît^MacflaH K)6opyBHH
TOMOHFa yHHHF ÎKaBOÖHHH KaHTapa;iH.
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3 EamapTH lyuiHMHa TaHgprapjiHK cypoBH öyjıca, ymöy cypoBHOMa pacMHİÎ xaT
öHjıaH ıo6opHJia;iH. yııı6y ^aMpoB AOHpacH;ıarH KSîıuHMHa cypoBHOMajıap hmkoh flapaacaaa
peMcajıaıuTHpHnraH cypoBHOMajıapra ToMOHJiap ypTacH^ara Macjıa^aTJiauıyBJiapaaH cvnr
KHpHTHJIHUIH MyMKHH. J J

4. HhrjiHa THJiHAa ojihö öopHJiaAHraH TafieprapjiHKflaH Tamı^apH, Kaöyjı KHjıyBHH
Tomoh TaMeprapjiHKHH 5^3 THJiHAa ojih6 6opHiıiH acocHH npHHpHn XHco6jıaHaAH. lUyHra
AapaMacAaH, lOöopyBHH Tomohhhhf cJ^poBHra acocan Kaöyjı KHJıyBHH Tomoh yn OHnan
ouiMaHAHraH TaöeprapAHKHH TapacHMcn ep^aMH^a TauiKHJi 3thuih MyMKHH. BamapiH
TatJiHM TapacHMOH gp^aMHAa ojihö öopHJica, lOöopyBHH Tomoh TafieprapjiHK y^yn
KJöopHJiaerraH X0AHMJiap ynyH erapjiH MHKAopAa TapjKHMOHJiap laHHHjıaHAH. TaöeprapAHK
3XTHe^apH ynyn TaHHHAanraH TapjKHMOHHHnr xapax(aTJiapHHH lOSopyeMH Tomoh
KonjıaHAH. Maxcyc KapÖHH rat/iHM THSHMHra KHpyBHH pacMHH thji tbbahmh lOöopyBHH
Tomohhhhf J^yAyAHAa S^KasHJica, Kaöyjı KHJıyBHH Tomoh thji TaHöpFapjiHFHHHHF tvjiobjih
CKH öerapas acocAa yTKasHJiHuiHHH öcAFHJiaHAH.

S.ICaöyA'KHJiyBHH Tomoh aapyp HopaaapHH kJ^phuih ' ynyn lOöopyBHH Tomoh
TanepFapjiHK öomAaHHiUH canaonra KaAap KaMHAa 45 (khpk öeıu) Kyn ojiahh KaöyA
KH^yBHH Tomohhh TaiıeprapAHKAa huithpok sihui öyünna BKyHHH KapopH
TanepFapjiHKKa/KypCFa HcyHaTHJiaÖTFaH raıoiHi}) KHJiHHFan xoAHMjıap cohh, napBos BaKTH Ba
öouiKa MaBjıyMOTAap VKHAa xa6apAop 3TaAH. Xa6apH0Ma 5^3 BaKTHAa loöopHjiMaraH
TaıgîHpAa, ^aöyn KHAyBHH Tomoh TanepFapjiHKKa/KypcFa cypoBHOMaHH kohich MyAAarjıapra
KOAAHpHIUH ta ij'JlHK ÖOKOp KHAHUIH MyMKHH.

6.;TaKJIH(l) KHjlHHFan XOAHM Ba THHFJIOBHHJiapHHHF TafigpFapjlHFH, TafiÖpFapjIHK
yTKasHJiaeTFaH xap5Hfi Myaccacajıap ta KHCMJiapHHHF AacrypjıapH acocHAa ojihö öopHnaAH.
EamapTH TatJiHM npeAMCTH mhjtjihh xaB$CH3JiHK MacajıaAapHHH j?3 HHHFa ojıca, ynAa Öy
ÖOpaAa HCKAOBJiap KHpHTHAHmH MyMKHH.

7. Kaöyjl AHAySHH ToMOH TaKJlHlİ) KHAHHFaH XOAHM Ba THHFJIOBHHJiapFa TaiiepFapAHK
AaBOMHAa aapyp acöoÖ-ycKynaAap Ba MaTcpHajuıapHHHF KaîıcH ÖHpn TaKAHM STHAnmH
xaMAa yjıapAaH KaficH ÖHpn TanepFapjiHK aıcyHHAa K;aöyA KHAysHH ToMOHFa
KaHTapHJiHuiMHH KypcaTaAH.

8. TaKJiH^) KHJiHHFaH xoAHMJiap Ba THHFJiOBHHAap, K;aöyjı KHjıyBMH Tomohhhhf
BaKOAaTJiH opFaHH öcAFHAaraH MeaoHJiapra K^îpa KDöopyBHH Tomoh rapa^ajıaH Taunaö
ojiHHaAH. K;a6yjı KHAyeHH Tomoh TapaıJiHAaH öejırHJiaHran MesoHJiapra lyrpH KOJiMaHAHFan
TaKJiH4) KHJiHHFan X0AHM Ba THHFJiOBHHAap TaHcprapjiHK Ba TatJiHMFa TacAHKnaHMaiiAHAap.

9.. Hmthkoh Ba TanepFapAHK ÖHJiaH öofahk MacaAajıap Kaöyn KHAyBHH Tomoh
Tapa(î)HAaH öeAFHAanaAH.

10. TaüepFapjiHK/Kypcjıap TajıaÖJiapHra MyBo4)HK TafieprapjiHK/Kypc AacıypHHH
lyaHK TaMOMJiaran, HMTHX0HJiapHH MyBa4)(})aKHflTJiH TonmHpFan ea ahhjiom JioÜHKajıapHHH
TafiepjıaraH^ TaKJiHci) KHJiHHFan xoAHMJiap sa THHFAosHHJiap TCFHmjiH MyTaxaccHCJiHFH
öyHHHa TaHeprapjiHK AacTypHHH BKynjıaFaHjiHFH lyrpHCHAa xyîK)KaT (hjimhm Aapaaca)
ojıaAHjıap. OjiHHFan ahhjiom (xyH(XcaT, cepTHCiiHKaT) mhjijihö KOHyHHHJiHrnra MyBO(})HK
lOöopyBHH Tomohhhhf ojihh TatJiHM MyaccacajıapH Tapa4)HAaH TacAHKJiaHHmn jio3hm.
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VniMOOTA
MAX<Dim AXBOPOT BA MATEPHAJIJIAP

XABa»CH3jmrH

1. MasKyp Ehthm flOHpacH/ıa thi^hm sTHjıran ckh nafiflo öS^JiraH öapna Max(i)HH
MatJijT^OTJiap, xy)KacaTjıap, HHTejiJieKryajı My;iK xyKyKJiapH ea ^apÖHH MaTepnan ToMOHJiap
3?pTacHfla TysHJiaAHraH ysapo aHmaıuys MeMopaH;ıyMJiapH, öaeHHOMajıap aa ÖHTHMjıapra
Moc pasHuiAa ya MaKca;vıapH ynyH ajiMauiHJiaAH, xyjijıaHHJiaAH ea jyiMOHJiaHaAH.

2. ToMOHAap AaBAaTJiapHHHHr mhaahh KonyHHHJiHrHra MyBo4)HK MasKyp
Bhthmhh aMajıra oıuHpHin ckh ÖHprajiHKAarH (})aoAMaTHH öajKapHUi AOHpacHfla
ajiMaıuHHaAHraH Maı,jıyMOT, xyaoKaTJiap aa öapna Marepnajuıap j^aM^a ac6o6-ycKyHajıap
XHMOflCHHH Ta-bMHHJiaHAHAap. Uly Hyı^raH nasap^an, yjıap ysjıapHHHHr Max(l)HH
Ma-LJiyMOTAapHHH xHMoa khahuj AapaxcacHra tchp Ö^^JiraH x>iMoa HopajıapHHH KypHuiJiapH
luapT. ToMOHJiap ajiMauıajıaAHraa MaajıyMOTjıapHH KyfiHAarH »caABajiAa KypcarajrraH
Max(î)HHJiHK AapaxcajıapHra Kypa ÖejırHJiaMAHJiap.

TypKHa PecnyöJiHKacH
X^yMaTH ynyn

yaöeKHCTOH PecnyöjiHKacH
X^yMaTH ynyH

Çok Gizli Top Secret Vra Max4)HH

Gizli Secret Max4)HH
Özel Confıdential MasKyp MOAflaHHHr

3-6aHAH KyJiJiaHHJiaAH
Hizmete Özel Restricted X2t<Dy

3. "KoH4)HAeHAHajı" Ma-bJiyMOTAap ÖHJiaH HUiAam "yaöeKHCTOH PecnyöjiHKacHHHHr
"Max(î)HH" MaijıyMOTJiapra hiuaob öepHiıiHHHr ÖHp xha Aapa>KaAarM lajıaÖJiapHra xcaBo6
6epMacAaH aMajıra oıuHpHjıaAH. BouiKa Max4)HH MaiJiyMOTAapra ToMOHAap Tapa4)HAaH
XaB4)CH3AHK AapaXCaCH OUIHpHJIMaHAH eKH KaMaHTHpHAMaÖAH.

4. Max4)HH MatAyMOT ea xyxoKaTJiap, 6yHAaH Ma-bJiyMOT aa xy>ıoKaTJiapHH jaKAHM
3TyBHH TOMOHJiapHHHr OAAHHAan 6epHAraH e3Ma p03HJIHrHCH3 yHHHHH TOMOHra OIUKOP
3THAHI1IH CKH 6epHAHmH MyMKHH 3MaC.

5. Max(})HH ax6opoT aa MaTepnajuıap (^aKarrHHa xyKyMaTJiapapo KanaJiAap ckh
ToMOHJiap GejiFHJiaraH xaB4)CH3JiHK opraajıapH Tapa(i)naaH TacAHicJiaaraH Kanajıjıap opKaıiH
aMajıra ouiHpHAaAH. Ax6opoTHHHr Max(J)HHAHK Aapax<acH, ax6opoTHH TaıcflHM styaHH
Tomoh Tapa4)HAaH öejırHJianaAH.

6. MasKyp Bmthm öcKop KHJiMnraH xoJiAa xaM, ToMOHJiap ajiMaıumıraH Max4)HH
aJc6opoT, Ba MarepHajiJiapHHHr .Max(|)HH™K AapaxcacHHH XHMoa khjihiu xaMAa yjıapHHHr
ouiKOp öyjiHuiHHHHF ojiAHHH ojiHUira Macıyjı öJ'JiHiUAa AaaoM sıaAnjıap.

7. ToMOHJiap 5^3 MHJiJiHH KOHyHHHjiHFH Ba xajiKapo uıapTHOManapAarH HUiTapoKHAan
KCAHÖ HHKHÖ, MasKyp Bhthm AOHpacHAa naHAO öynaAHraa Skh ajiMauiHJiaAHraH
HHTCJiJieKTyan MyjiK xyKyKHHHHr caMapajiH xhmohchhh la-bMHHAaHAHJiap. MasKyp Bhthm
MaiHHAa HHTejiJieıcryajı MyAK 1967 mn 14 HiojiAa CıoKroJibMiıa Ka6yjı KHJiHHran
ByTyHX(aXOH HHTeAJICKTyan MyAK TaiUKHJlOTHHH TaLÖÎ^^OTH^^^HBeHIlHaCHHHHr 2-
MOAUacHAa Ta'bpH4)JiaHraHH öyMHHa TymyHHAHuiH jıosHj^ ♦ »• V»,*-
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8. 3apyp Kojuıap^a, IV Mo;uia;ıa KypcaTHnran ;^aMKopjiHKHHHr xap ÖHp iıyHajiHiuH
öyHHHa TafîHHJianraH BaKOJiarjiH opraHJiap a(aBo6rapjiHrn ocrma Maanyp Ehthm AOHpacHjıa
Max4)HH ax6opoT sa MajepHajiJiapHH yaarHiu, HUiJiaTHiu Ba ^hmoschhh TaT^MHHJiam
MaKca^H^ia ajıojyifla xaB(})CH3JiHK öhthmh ryaHjiHiıiH MyMKHH.

9. MasKyp Ehthm KOH^ajıapHHH aMajıra ouiHpHiıı ;ıaBOMHfla ojiHHran MatjıyMOTJiap
xeH ÖHp ToMOHflaH 6omKa Tomoh ckh ynHHHH tomoh MaH(|)aaTJiapHra KapuiH MiujıaTHJiHuiH
MyMKHH 3MaC.

10.ToMOHJiap Max(J)Hfi MaBJiyMor Ba MarepMajuıap^aH 4)0HAajıaHHmHH, aapypHJîTra
Kypa öepHJiHiuHHH, uıy ÖHJiaH önpra, Max4)HM Ma"LjıyMOTJiapra TerHiujiH pyxcaTHOMara ara
X0OTMJiapra öepHuiHH ratMHHJiaHjiHJiap.

n.MasKyp Ehthmhh aMajıra ouiHpHuı aaBOMHAa ajiMamHjıaflHran MatjıyMOTJiap
öHJiMacAaH oiHKop 3THJiraH TaKAHp/ıa, ymöy zıanHJiHH aHHiyıaraH Tomoh öomKa Tomohhh
MasKyp xoJiaT loaacHflaH xa5ap;ıop KHJia^H.

12. ToMonnap 5'pTacH;ıa ajiMauiHJiaiiHraH Myflo(|)aa co^acMAarH 5'3apo xaMKopjiHKKa
OHA Max4)HH MatAyMOTAapHH xhmob khahui ajıoxHAa 6hthm mapTAapH acocHAa aMajıra
oniHpHJiaAH.

ıXMo;ı^
MPBHH PA3BE,ZPCA

1.ymGy MOAAa ToMOHJiapHHHr 5?3apo MaH(J)aaTJiapHra aapap etKasaAH acÖ
XHco6AaHraH sa ÖHprajiHKAa GeArHJianaAHAaH AaBAarnapra HHcÖaTan, ^apÖHH (J)aoAHJiTra Ba
yuı6y AaBnaTjıapHHnr TypKH» PecnyÖAHKacH Ba YsSeKHCTOH PecnyÖAHKajıapHAa oah6
6opHJiaAHraH xapaKaTJiapH lyrpHCHAa xap6HH pasBCAKa Ma-bJiyMOTAapH ajiManiHnyBHra
ycıyBopjiHK CepHAran xoAAa, ToMOHAap AaBnaTAapH KiypoAAH KynAapHHHHr MandıaaTAapH
AOHpacHAaPH J^srapHuiAapHH KaMpaö OAaAH.

2. PasBCAKa Ma-bAyMOTAapHHHHr ajiMaıuHHyBH KyHHAarn ycyAAap ÖHAaH aManra
OIUHpHAaAH:

a. TerHiuAH MHAra SeArHAanraH xap KaHAafî MyBO({)HiçııaıUTHpHm MacanacH
(ajiMaıUHHyB TaAÖnpAapHHH HRoSarra oAran î^OAAa) ToMOHAap ypracHAa ysapo KCAHiuya
opKajiH HKKH TOMOHAaMa My30Kapajıap AasoMHAa HKKajıa AaeAaT xap6HH pasBCAKa
pax6apAapH ckh yaapHHHr BaKOAarAH xoAHMAapH rapa^HAan 6Hp hhah TypıcHa
PecnyÖAHKacHAa, ÖHp hhah ^sSckhctoh PecnyÖAHKacHAa yrKasHAaAH.

b. TampH4) ÖyıopyBHH Tomoh I^aÖya KHAyBHH Tomohhh SeArHAanraH canaAaH
KaMHAa 15 (yH 6em) KyH oaahh ACAerauna TapKHÖHAarH X0AHMAapHHHr abbosamh, xap5HH
yHBOHH, HCM-mapH(|)H Ba Max(i)HH Ma-bAyMOTAapra pyxcaTHOMaAapH öopAHPH. xaKHAa
xa6apAop khabah.

c. Xy)KîKaT Ba MyaoKapaAap thah hhpahs THAHAa öyAaAH. EamapiH cypaAca,
MyaoKapaAap lapacHMCH epAaMHAa aMaara ouihphahuih MyMKHH.

d. AAMauiHAaAHraH Maı.AyMOT xyacacaT luaKAHAa Ta^AHM 3THAaAH. Masayra lerHuiAH
öyAran CD, DVD, 4)habm, 4)OTocypaT, CAaîiA ea öoıUKaAap xyxcAcaTAapra HAOBa KHAHHaAH.

e. :x;ap HKKaAa Tomoh, yaapo KCAHiuHAran xoAAa, 6Hp-6HpAapHHHHr
cypoBHOMaAapHra hmkoh KaAap.res xaB{})CH3 KanaAAap opKaAH HcaBoS öepaAHAap.

f. ̂ ^pÖHH pasBCAKa cox,acHAarH MaBAyMOTAap aAMaıUHHyBH cypoBHOMacH,
ToMOHAapAan öhphhhhf mhaahh cyBepeHHTCTHra Ba xaB(i)CH3AHrHra xaa^ coAca ckh
MHAAHH/xaAKapo MaH(J)aaTAapHra 3Ha 6yAca, xap ÖHp aHHx 6axoAaHaAH Ba paA-,.
STKAHUIH MyMKHH.
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XMOTO^
x;yK;yK;HH macajiajiap

1.TaiüiH4) KtîJiHHraH xo;tHMJiap, yjıapHHHr K;apaMOFHAarHJiap sa THHrjıoBHHJiap
flaBJiarra khphui, öyjiHiu ea hhkhui BaKTH^a K;a6yjı KHJıyBHH Tomohhhht mhjijihh
KOHyHHHJIHFH BB lOpHCAHKUHflCHra aMHJI KHJiaflHJiap. EaiUapTH K;a6yjl KH/IyBHH ToMÇHHHHr
K)pHCflHK^HacH^a 3Mfl î^apaKar aMajıra ouiHpHJica, lOGopyBHH Tomohhhhf KOHyHHHJiHrH;îa
yıu6y j^apaKaıra HHcSaıaH >Ka30 Ha3ap;ıa lyrajiMaran Ö^Jica, 3^ap HKKajıa Tomohhhhf
KOHyHHHjiHrn;ia Mas^cy^ 6yjıraH ;Ka30 TypHra TopiHJiaflH.

2. K;a6yjı KHJıyBHH Tomoh raKJiH^ KHJiHHran xoAHMJiap, yjıapHHHr KapaMOFHflarHJiap
CKH TaKjiHt}) KHJiHHFaH THHFJioBHHJiapHH îyıScFa ojiFaH xo;iBapaa, lOöopyBMH Tomohhh
;iapjco;ı ymöy ̂ ojıarflan xa6apflop KHJiaAH.

3.BamapTH K;aöyjı KiuıyBHH Tomoh ^y^y^Haa TaKJiü^ KHJiHHran xo;iHMJiap,
yjiapHHHF KapaMOFHAHFHBap CKH TaKJIH(İ) KHJlHHran THHFJIOBHHJiap ycTH;ıaH TeproB CKH cy;ı
HUIH OJIHÖ öopHJica, K;a6yjı KHJıyBHH Tomohhhhf (})yKapojıapHFa KyjuıaHAHraH ^moh
xyKyKHflaH KaM öyjiMaran yMyMHH x^imob xyKyı^n TatMHHBanaaH.

4. TaKJiH$ KHJiHHFan xoflHMJiap ea THHFJioBHHJiap K;a6yH KHjıyeHH Tomohhhhf
HOHyHJiapHHH ÖyaraH TüK^Hp^a, yjıapHHHF TatJiHM ojihiiih ckh xH3MaT ca(})apH TyraTHJiHiuH
MyMKHH.

5. TaKJIH(}) KHJIHHFÜH XOflHMJiap Ba THHFJIOBMHJiap ysjıapH ÖHpHKTHpHJiraH KHCMJiap,
iHTaöJiap ea MyaccacajıapHHHF hhtmsom KOH;ıajıapHFa pHoa KHJia^iHnap.

6. TaKJiHiJ) KHJiHHFaH THHFJIOBHHJiap HHTH30MHH Mca30 yHyH I^aöyjı KHJIyBHH
Tomohhhhf mhjijihh KonyHHHJiHFHFa ea raıoiH^) KHJiHHran xoflHMJiap lOöopyBHH
Tomohhhhf mhjuihh KonyHHHJiHrHra GyHcyna^iHJiap. EnpoK xap5HH XH3MaT ManîöypHflTJiapH
tajıaÖHflaH kojikG hhk;h6, K^aÖyjı KHjıyBHH Tomoh BaKOjıaTJiH x,ap5HH opFaHH raıoiHc})
KHJlHHran xo;iHMJiapra ÖyHpyıyıap öepHuiH MyMKHH.

7. lOÖopyBHH Tomoh 6om xoAHMHFa lOöopyBHH Tomoh xoAHMJiapHra HHcSaıaH
JîBJiapHHHHr TerHuiJiH xap6HH xH3MaT KOHyHJiapH Ba hhthsom KOH^ajıapH^aH kcjihö HHKKan
KOJi;ia, HHTH30MHH HopajıapHH KyJiJiauı xyKyKH öepnjıaAH.

8. TaKJiH^) KHJlHHran xoflHMjıap, yjıapHHnr KapaMOFM^arajıap ökh TaKJiH4) KHJiHnran
THHFJIOBHHJiap KaGyjı KHJıyBHH ToMonra HHc6aTaH kch Kanflan chcchh ^laojiHBT lopHTMaHflH
ea KapıUH KapanaT KHJiMaîiflH.

XIMOMA
Mî>BOJIAPHH KOMnEHCAIIHfl ı^jmuı

1. MasKyp Ehthmhh aMajıra ouiHpHUi flOHpacHAa ynHHHH TOMonra CTKaaHJiraH
sapapHH Konjıam ynyn Aa-bBOJiapnH KypHÖ hhkhiu Kaöyjı KHJiyeHH Tomoh mhjijihh
KonyHHHjiHFHra Myaoc^HK aMajıra oııiHpHjıa;iH.

2. ToMOHjıap MasKyp EHTHMra Myso^iHK 4)aojiHflT ojihö 6opHm MoöanHHfla ya
xojiHMjıapH JKapoKaTJianca ökh aa^OT 3Tca ökh ajıoKHjja maxcjıapFa, MOJi-MyjiK Ba aTpo^)-
MyKHTFa aapap ökh uiHKacT eTKasHJiran KOJuıap^a, ÖHp-ÖHpJiapHflan toboh- fla-bBO
KHJiMBHAHJiap, ym6y aapap ökh uiHKacT K^nojı okthötchsjihk ökh KacAHaH KHJlHHran KapaKüT
OKHÖaTHAa loaara KCJiraH Kojuıap ÖyHKan MycTacHO.

3. ToMOHJiap ÖyHAaH KOJiarjıapHHHr Kynojı 3XTHeTpa3JTHKwŞKH Kac^aan KHJlHHran
KapaKaT OKHÖaTH/ıa loaara KenraH ökh KejiMaraHJiHFHHHj^^^^^&^aHflHJiap.
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XnMOOTA
MAl>MyPHâ MACAJIAJIAP

1.TaKJiHcJ) KHJiHHraH xoAHMJiap, yjıapHHHr KapaMOFHflarHJiap Ba raiüiH^) KHJiHHran
THHrjıoBHHJiap KaH^ıaH ^HnjıoMaTHK HMMyHHTCT Ba HMTHe3Jiapra 3ra 6y™a^^;^HJIap.

2. BaıuapTH ToMOHJiap öoıuKaHa KejiHiıiMaraH öyjıca, Kaöyjı KHjıyBHH Tomoh raıoiHd)
KHJiHHran xoAHMjıap Ba THnrjıOBHHBapra MasKyp EHTHM;ıa ckh öyn/taH KeÖHHPH ÖHTMMjıap
Ba KCJiHiııyBJiapAa öejırHjıaHraHHflaH 4)apKnH öyjıraH GouiKa Ba3H4)ajıap lomıaMaH^H.

3^TaKnH4) KHJiHHraH X0AHMJiap Ba THHrjıOBHHJiap, K;a6yjı KHjıyBHH ToMOH/ıarH
MaxajijiHH ?^aMKac6jıapH ynyH K$'JiJiaHHJia;iHraH yxıııauı MatMypHH npoue;ıypajıapra dhoji
IÇHJia^IHJiap. r f t'

4. MasKyp Bhthm AOHpacHAa HMsojıanraH Som^a anriiaıııyB MCMopaH/ıyMJiapH,
öaeHHOMajıap aa TexHHK KejiHiuyBJiapfla öoıuKaHa KCJiHiUHJiMaraH ^ojuıap^a, îOöopyBHH
ToMOHHHHP Xap6HH XH3MaTMHJTapH ySJiapHHHHF MHJIJIHH Xap6HH JIHÖOCBapHHH KHHHUl
xyKyKHra araAHpjıap. XH3MaTHH aMajıra ouiHpMuı MOÖaHHH^a ÖHpop 6Hp 4)aojiHjiTHHHr
ııacpocH ynyH sapyp acöoö-ycKyHajıap Kjaöyjı KHJıyBHH Tomoh rapa^man hmkohhht
AapaacacM^ia TaBMHHJianaAH. Ehpok TaKJiH^) KHjiHnran THHrjıoBHHjıap K;a6yH KHJıyBHH
ToMOHHHHr ÖepHJia^HraH Xap6HH JİHÖOCHHH KHÖHUUiapH J103HM. VlHÖy THHrHOBHHJiap
K)6opyBHH Tomoh Tapa4)HAaH öepHJiraH ys j^apÖHH paM3JiapHHH yjıapHH thhhÖ ojiHuuıapH
ynyH TaKHUJJiapH MyMKHH.

5. lOöopyBHH Tomoh, aapyp ^ojuıap^a, y3 xoflHMJiapHHH opı^ara KaHTapHUi Ky^yı^Hra
3ra. K^aöyjı KHJiyeHH Tomoh lOĞopyBHH ToMonra xo;iHMHapHHH oprra KainapHiH ckh
ajiMamrapHuiHH xeH ıçaHflaH caöaÖHapHHH Kypcaraö yrMacflaH Mypoacaar otmiuh MyMKHH
EyH^tafi KpnaTjıa, Kaöyjı KHJıyBHH Tomoh K)6opyBHH ToMonra KapÖHÜ arramecH o^jHcjıapH
opKajiH xoAHMJiapHH ajiMauiTHpHHi ÖHJian 6ofjihk 6yjıraH g3Ma MypoHîaaraHH loSopaj^H.
KaGyjı KHJıyBHH Tomoh TerHUuiH xoflHMJiapHHHr khckb bbkt HHHjıa KanraıUH ynyn KepaKJiH
HOpa-rajıÖHpJiapHH KypajiH.

6. Hcthcho Tap3HAarH Ma-bMypHH MacaJiajıap Ma3Kyp Bhthm AOHpacH^a
HM3ojıaHaAHraH 5omKa aHrjıamyB MeMopanayMjıapH, öaeHHOMajıap ckh TexHHK
KejiHiuyBJiapfla aHHKJiana/iH.

7. TaKJiHtj) KHJiHHran xoAHMjıap Ba yjıapHHHr KapaMOFHjıarHjıap K;a6yjı KHJıyBHH
Tomohhhhf TapTH6oTHra MyBo4)HK ea o4)HHepjıap KJiy6jıapH Ba xap6HH KOMHccapnaTJiapflaH
(j)OH;iajıaHHiıiJiapH MyMKHH.

8. TaKJiH4) KHJiHHraH xoAHMJiap aa yjıapHHnr KapaMOFHAarHjıap xaMjıa tbioih^)
KHJiHHran THHrjıoBHHJiapjtan ÖHpn Ba^joT 3Tca, KaGyjı KHJiyeHH Tomoh lOÖopyBHH Tomohhh
BasHHTflaH xa6apAop KHJiaflH sa ysHHHHr xyfly;iHAarH anr »khh xajiKapo aaponopTHra ojihö
Sopa^H, xcaca;ı TonıuHpHJiHmHra Kaaap sapypniı ÖouiKa Hopajıap, acyMiıa^an, th66hh xH3MaT
HopajıapHHH Kypa^H.

9. TaKjiH(|) KHJiHHraH xoAHMJiap sa yjıapnnnr KapaMOFHAarHjıap ckh TaKjiH4)
KHJiHHran THnrjıOBHHjıap, aTpo(})-MyxHTra sapap eTKasHuı Ba arpoıJı-MyKHTHH
H^iJiocjıaHTHpHiH xapaKaTJiapHjıaH THHHJiaaHHap Ba ymöy MacajıaAa Kaöyjı KHJıyBHH
ToMOHHHHr rapiHÖOTHra pHon KHJiaflHJiap.

10. KaOyjı KHJıyBHH Tomoh (JıaojiHUTJiapHH aMajıra oıuHpHUi ynyn sapyp ÖJ'jıraH
TpaHcnopT XH3MaTJiapHHH ysapo TCHrjiHK acocHfla aa yjıapHnnr HMKOHHSTJiapH flOHpacHjja
nyjiJiHK/öenyjı K5TcaTHm TyrpHCHfla KKyHHH Kapop KaÖyjı KHJiaAi
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ll.T^feprapjiHK ea ratjTHM IÇaöyjı KHJiyfiHH Tomoh ı^OHyHHHJiHFHra mvboAhkyTKasHJiaflH. Taiüin^) ıçHjiHHraH xoflHM Ba THHrjıoBHHJiap S^pracHfla ysjıamrapa ojiMaranjımc
HHra30MCH3JIHK, COFJIHK ÖHJiaH 5oFJIHK MyaMMOJiap BB öouiKa caöaöjıap Taı^HM Ba
TaH^rapjiHK ^paeHHra i^ciçhhjihk ı^jıca, Kiaöyjı ı^HjıyBHH Tomoh KOHyHHHJinrHfla
BaZıZ'T ^apaSHJiapra Kj^a laBJiHM MyaccacajıapHAan He™mTHpHHa;iHBauıapTH ToMOHJiap MauifyJiOTjıap (napsos TaöeprapjiHrH, othih MauııyıapH BaöcıUKaJiap) xaeTHH xsb^ ocrara Kya^HraH Ba 3KcnepTH3a rajıaö mnajıı^ran aeö
J^ıcoÖHacajıap, MasKyp BHTHMra Taanran ^ojı^a 6aeHH0Majıap lyaHJiHiHH MyMKHH.

xni
THBBHfi XH3MATJIAP

KHJiHHran xoflHM ea THHrjıosHHJiap, MasKyp BuTHMra MyBod)HK 5apMa4)aojiHaTHH aMajıra oıuHpHiuH ynyn cofjiom öJ^jiHinaapH jiobhm. K;a6yjı KHJıyBHH Tomoh
ymöy maxcaapHHHr cofjihfhhh Tac;^HıyıoBHH th66hh MatJiyMor cJ^paniH MyMKHH.

2. TaKJiH^ KHJiHHraH raHFJioBHHnapHHHr TCKmHpyB Ba flaBojıam XH3MaTJiapH t^jiobh
myjı IÇH^HH Tomohhhhf MIÎJHİHH KOHyHHHJIHFHra MyB04)HK KOHJiaHa^H. COFJIHK cy™a
nyjıaapH ökh thööhh KapaataTJiap ICaöyjı KnjıyBHH Tomoh tapa^mm Koujıauam.

3. TaKJiH^) khjihhf^ xo;iHMJiap Ba yjıapHHnr KapaMOFHAarHaapra tcb th56hh epaaM
Ba cTOMaTOHOFHK xH3MaT ^yn KHJıyBHH Tomoh TapactiHAan Genyjı aMajıra omnpHJiaflH Te3THÖÖHH fep;ıaM Ba cıOMarojıorHK XH3MaTJiapAaH TauııçapH thööhö TOKiuHpyB Ba flaBOJiam
XH3MaTjıyH Kaöyjı KHJıyBHH Tomohhhhf mhjijihh KOHyHHHJiHFHra MOC paBHuiAa thööhh
cyFypra ÖHJiaH KOHJiaHaOT.

4. TaKjiH^) ıpınHHraH xoflHMaap aa yaapHHHr xapaMornaarHaapra ıcypcarHjıaaHraH
cyrj^Ta nyjıaapH ckh Syıyn aaBonauı jiHSMara xapa)KaTjıapH K;a6yB xHayBHH Tomoh
Tapa<i,HflaH ny™ 6kh Senya raps^a aMaara oniHpHHHmH MyMKHH BamaZ
KypcaTHJiaanraH xH3MaTjıap ynyn xapaHcaTjıap KaSyjı ıçHJiyBHH ToMOHHHHr ua6ıam
KHcoÖHflaH TyxaHHniH Kapop KaSyjı ıçHJiHHca, taıoiH^) KHaHHran xoaHMjıap aa yjıapHHHr
KapHHfloiHjıap^a KjİJcaTHHaflHraH cyrypra xH3MaTjıapH ökh Sapna aaBojıam xHLaTH
xapa«aTjıapH lOSopyanH Tomoh ökh TaKjiH(J) KHjiHHraH xoflHMJiap Tapa(})HflaH KonjıanaaH

XIV
MOJmajiAmTHPHnı macajiajiaph

1.MasKyp BHTHMra acocan xaMKopjiHK (J)aojıı«iTHHH aMajıra omnpHin MaKcanHaa
TaıoiH^) KHJiHHran xoaHMJiap ea THHrjıoBHHJiapra Maoıu/ycraMa, amanı, Tpancnopı Ba öcmna
MOJiHaBHH xapaacaTJiapHH lOöopyBHH Tomoh Konjıan^H.

2. BamapTH lOöopyBHH Tomoh c^paca, laöeprapjiHK ea TatjiHM ojiHm MaKcaanaa
roöopHaraH TaKJiH(J) lomHHran xoflHMaap ea THHraoBHHaap y^yn lO'HHAarn MacajıajıapHHHr
öaacapHJiHmH okh öaacapHjiMacaHPH K;aöya KHayBMH Tomohhhhf Kapopn ÖHaan
ÖearHaaHaflH. ^ ^

a. TaKjiH4) KHHHHraH xoAHMjıap y^yn:
(1) OûmK Maom (Kypc HmTHpoKHHCH öyaran o^ınuepaap aa cepacaHTaap yayn

mapTaap ea MHimopaap yaapHHHF yHBonaapHra ı^apaÖ öearHaaHaAH j^aM/ıa AyKapoBHfi
xH3MaTHHaap ynyn mapraap Ba MHicAopjıap yaapHHHF Maıcmst^^^ Kaöya khjivbhh

^^^OH Tapa(})HflaH öearHaaHaflH),
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(2) TaiıeprapjiHK Ba TatJiHM xapa3KaTJiapH (nyjiJiHK, HernpMajiH HapxAa ckh öenyjı),
(3) KHHHM-KCHaK (khmhm lypH ÖHJiaH 6orjiHK Ta4)CHJi0TJiap Kaöyjı KHJıyBHH Tomoh

Tapa4)HAaH öejırHnaHaAn),
(4) Maxcyc TaHeprapjiHKAaH yraerraH ııiH(î)0K0pjıap ynyH ycTama lyjıoBJiap,
(5) Tpancnopı xapa»(aTJiapH.
b. TaKJiH^ KHJiHHraH THHrjıOBHHjıap ynyn:
(1) HhKHUI TapTHÖH,
(2) Typap mcoh (K;a6yjı KHJıyBHH Tomoh Tapa4)HAaH öejırHjıanraH MexM0HX0Ha ckh

mapoHTAa),

(3)CyTKajiHK epAaM nyjiH (MyAaara Ba MHKAopH Ba KaÖyjı KHjıyBHH Tomoh
Tapa(})HAaH öenrHJianaAH),

(4) TaüeprapjiHK Ba TatAHM xapaMcaTJiapH (nyjınHK, nerHpMajiH HapXAa ckh ÖenyA),
(5) KHHHM-KeHaK (khİjhm TypH ÖHnan Öofjihk Ta4)CHJioTAap K;a6yA KHAyBHH Tomoh

Tapa4)HAaH öejırHjıanaAH),
(6) Ambahct AaepHAa THÖÖHeT (J)aKyjıi)TeTHHHHr ojithhhh Soc^hh THHrnoBHHJiapn

ynyH ı^AanaAHraH MaÖJiaF,

(7) TpaHcnopr xapa»(aT;ıapH.
3.TypKMîi PecnybjiHKacHAa jypK thjih KypcjıapH (acyMAaAaH, naaapHö TatAHM

AaBOMHAarH tha TaHeprapAHFH AapcAapn) Ba VaSeKHCTOH PecnyöJiHKacHAa SaKaaHJiaAHraH
S'sGeK Ba pyc thah Kypcjıapn 6enyA yTKaaHJiHuiH jio3hm. Kana xapajKaTJiap rajıaö aıaAHran
TaflepjıoB KypcjıapH (Macajıan, yHHUı TafieprapjiHPH, FaBBOcjiHK TaiıeprapjiHrH Ba SomKajıap)
ryjiHK; ryjıaHHiıiH MyMKHH.

4. TaKjiH^) loiAHHran xoAHMJiap Ba THHFAOBHHAap yajıapHHHHF Ba ya
KapaMOFHAaPHJiapHHHF ı^apajıapHHH Kaöyjı ı^HJiyBHH Tomoh ^yAyAHHH rapK OTHiuAaH oaahh
TyjıaıuH A03HM. OaBKyjıoAAa x.0JiaTJTapAa, TaKJiH4) KHJiHHran xoAHM;ıap Ba THHFJiOBHHJiap,
uıyHHHFAeK, yAapHHHF KapaMOFHAarHJiapHHHF Kap3;ıapH mhkaoph rerHuınH opran
TOMOHHAaH TacAHiyıaHraH Ba KaöyA KHJıyBHH Tomoh TapacJjHAaH xapa^aTJiap mhkaoph
KypcaTHAraH j^'^c^caTra Myao^HK KDöopyBHH Tomoh Tapa(J)HAaH lyjıaHaAH.

5. TafieprapAHK Ba laBJiHM xapaHcaTJiapH lOöopyBHH Tomoh Tapa4)H;ıaH AKTTT
AOJinapHAa TyjıaHHÖ, TerHUuiH BaKOAarjiH opran Tapa4)HAaH xap önp TafteprapAHK aa TaiJiHM
AaepH HKyHHfla xapaacaTAap mhkaophhh KypcaıyBHH xyaoKaT OAHHraHAan cynr
60 (ojiTMHUı) Kyn HHHAa Kaöyjı KHJıyBHH Tomohhhhf BaKOAaiJiH opraHH Tapa4)HAaH
öeAFHJiaHraH öaHK XHCo6-paKaMHra yTKasHJiaAM (ÖHp oh sa yHAan kbm SyjıraH y^ya
MamryAOTJiapH ynyn xapa»caTAap naKA nyjiAa TyjıaHaAH).

6. TaKJiH4) KHJiHHraH xoahm Ba yAapHHHF KapaMOFHAarHAap, luyHHHFAeıc, TaKAHcf)
KHAHHFan THHFAOBHHAap K^SyA KHAyBHH ToMOHHHHF KHpHUI, KOAHIU Ba HHKHUI BaKTHAa
aMaA KHAaAHFaH coahk KonyHHHAHFHFa ÖyHcynaAHAap.

'a ^
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XVMO;mA
EO»CXOHA BA HACUOPT aKAPAfiHJIAPH

1.TaKJiH4) KHjiHHraH xoflHMJiap, yjıapHHHr KapaMOFHAarnjıap, myHHHr;ıeK,
ı^jiHHran iHHrjıoBHHJiap K;a6yjı KHJıyBHH Tomohhhhf xopH>KJiHKJiap kcjihö BinauiH aa
j^apaKaTJiaHHUiHra AOHp KOHAaJiapnra pnon KHJia^îHJiap.

2. TaKJiH(|) KHJiHHran xoAHMjıap, yjıapHHHr xapaMOFHflarHJiap, nıyHHHrj[eK, TaKJiH(|)
KHJiHHran THHFJioBHHjıap K|a6yjı KHjıyBHH Tomoh AaBaamra KHpHin sa hhkjİUi ;^aBOMHfla
yHHHF 6oxcxoHa aa nacnopr ÖHJiaH Gofjihk ı^OHAajıapHra pHoa KHJia;iHJiap. Ulyara
KapaMacflaH, IÇa6yjı KHJiyaHH Tomoh ya KOHyHJiapH jîOHpacHfla öapna MyMKHH 6$?jıraH
MatMypHÖ mapoHTJiap aparaS ÖepHJiHinHHH TatMHHJiai^H.

xviMo;ı^
TOMOHJIAPHHHr E0IUE;A XAJnÇAPO EHTHMJIAPMH KEJIHE HHKAJIHrAH

MAaCEyPHOTJIAPH

MasKyp Bhthmhhhf ı^oHAanapH ToMOHJiapHHHr öcuiKa xajiKapo mapTHOMajıapAaH
KejiHÖ HHKaflHraH xyKyK aa MaacöypHJiTjıapHra flaxH KHJiMaiiflH sa öouiKa AaajıarjıapHHHr
MaH4)aaTJiapH, xaB4)CH3JiHrH aa xyflyAHH flXJiHTJiHrHra ı^apuiH K^'JuıaHHJiMaiiflH.

XVnMOMA
HH30JIAPHH X/iJl 3THm

1. MasKyp Bhthmhh aMajıra ouiHpHuı ckh Tajı^HH KHJiHuiflaH kcjihÖ HHKaAHraH xap
Kan^ıaH hh30 ToMOHJiapHHHF hmkoh ı^a;ıap ayiiH flapaxca;ıarH MacjıaxaTJiamyBjıapH Ba
My30KapaJiapH opKajiH xajı KHJiHHaflH Ba yjıapHH xajı KHJiHm ynyn mhjijihh Skh xajiKapo
TpHÖynajıra bkh yHHHHH TOMonra MypoJKaar KHJiHHMaft/iH.

2. Hh30 losara Kejıran RyK^an 6omjıa6 60 (ojitmhih) Kyn HHi^a xajı srajiMaca,
ToMOHJiap 30 (yiTHa) Kyn HHH^a MyaöKapajıapHH GouiJiaHflHJiap. Hhso loaara KejıraH Kyaflan
KefîHHFH 60 (ojiTMHin) Kyn HHHAa xajı KHJiHHMaran raK^Hpfla, ToMOHjıap MasKyp Ehthmhhhf
XIX MoaaacHfla KypcaTHJiran TapTHÖ^ıa Bhthmhh öcKop KHJiHiujıapH MyMKHH.

xvniMo;ı^
^3rAPTHPHm BA K;AflTA KYPUE ̂ IBOKlHm

Xap KaöcH Tomoh, aapyp j^ojuıap^a, MasKyp Bhthmhh yarapiHpHuı ckh KaÖTa KypHÖ
hhkhûi öyiiHHa ;*HnjıoMaTHK Kanajuıap opkhjih TaKJiH(|) khphthuih MyMKHH. EsMa
pasHiıiflarH TaKJiHiJ) Ka6y;ı KHaHHran canaflan 6omjıa6 30 (yiTHs) KyH HHH^a TaKJiH4) 65^ÖHMa
MyaoKapanap öouuıaHaflH. BamapTH 60 (ojitmhih) Kyn HHHAa ÖHp HaTHxcara KejiHHMaca,
ToMOHJiap MasKyp Bhthmhhhf XIX MOj^acHAa KS'pcaiHJiraH TapTHÖjıa Bhthmhh 6eKop
KHJiHUiJiapH MyMKHH. KejiHiuHJiFaH 63Ma yarapTHpHiu ckh TyaaTHuuıap Maaıcyp Bhthmhhhf
KyHFa KHpHiUHHH TapTH6Fa cojıyBHH XX Moaaa/ıa ÖejiFHJiaHFaH npoHe.zıypajıapra MyBO(|)HK
KyHFa KHpa^H.

- 12-

AZ'

(1 <3 — -â

» "S

J-t

K > r.,' V
1

•tv.

-ç JJ

ît



XIXMOJIJlX
AMAJI KHJIHUI My;i;^ATH BA TyrATHJIHmH

1. Ma3Kyp Ehthm 5 (6enı) hhji My;maTra Tyanjıa^.
2. BamapTH ToMOHJiap^ıaH 6Hpn MasKyp Bhthmhh Tyıaram hhhth lyıpHCHja GoınKa

^ oMOHra ^HiuıoMaTHK KaHajiJiap opıçajiH esMa paBHiıma xa6ap KHimaca, Masıcyp Bhthm V3-
ysHflan KCTMa-KCT 1 (Gnp) hhjuihk MyazıatJiapra yaaHTHpHJiaflH.

3. ToMOHJiap^ıaH 6hph Bhthmhh lyraiHm hhhthhh Goımça ToMonra ;HmjıoMaTHK
anajuıap opıç^H HcranraH saıÇTAa esMa paBHiıma ÖHJi^mpHiıiH MyMKHH. EHTHMHHHr

TyraTHJiHiıiH lyrpHCHflarH xa6apH0Ma ıça6yjı KjuniHraH cana^ıaH kchhh 90 (tS^coh) KVHaa
Kynra KHpa^n. ^ Kya/ta

4. MasKyp BınmmHHr TyraTHjmmH «aBOM aTaerran aacıypjıap sa AaojmjrrjıaDra
Ta-LCHp KJMMaİtHH. f a-

XXMOA2tA
KyHTA KHPHUIH

MasKyp Bhthm ToMOHJiap yHHHr Kynra rapHinn ynyn aapyp 6yjıraH hhkh jçoHyHHİİ
npoHeaypanapHHH acyHjıaraHHHKJiapH ı^aıroıa ;iHnjıoMaTHK Kanajuıap opuann 5hp-
rap^H™ aTaanran cj^rra eaMa xa6apH0Ma ojnmraH canaflan SonraaS Kynra

Maayp Bhthm ToniKeHT ma^puna 2022 hhh 29 MapTaa. hkkh aca Hycxaaa, xapÖHpH lypK, yaSeK aa Hurjına THJUıapHHa lyaHjiflH, öynaa öapna MaTHaap Tenr ay-reHTHinraD
TajiKHH nHJiHinaa Ta(j)OByTjıap loaara KejıraH xoHJiap;,a. Harana THjiHaarH MatH ycTyaop

TypKHH PecnySaHKacH ?^KyMaTH
HOMÜ^aH

YsSeKiıcTOH PecnySjiHKacH
?^KyMaTH HOMHAai

^CR AKap

Miijijihh My^o^taa Ba3HpH
BaxoAHp KypSauoB
My^o^aa BasHpn
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN ,
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE ANI)
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAI^ i

The Government of the Republic of Türkiye and the Govemment of the Republic of
Uzbekistan (hereinafter referred to as the "Party" or the "Parties");

Based on fi-iendly relations of the States of the Parties and taking into consideration the
Treaty Between the Republic of Turkey and the Republic of Uzbekistan of Etemal Friendship
and Cooperation signed on May 8, 1996,

Emphasizing that cooperation in various militaıy fields on the basis of mutuai respect for
sovereignty and equality of both Parties shall contribute to the common interests and
economic effîciency of the Parties,

Expressing the need for improving the existing friendly relations betvveen |he Parties on
the basis of national laws, intemational rules and agreements, ^

Have agreed upon the following:

ARTICLE I
PÜRPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a framework for relations and develop
cooperation between the Parties in the fields specified in Article IV.

ARTICLE n
SCOPE

This Agreement shall be applied to the exchange of personnel, material, equipment,
information and experience in the fields specified in Article IV.

ARTİCLE m
DEFEVITIONS

The terms used in this Agreement shall have the foliovving meanings:
1. Sending Party: Means the Party sending personnel, material and equipment to the
Receiving Party for the implementation of this Agreement.
2. Receiving Party: Means the Party receiving the personnel, material and equipment of
the Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.
3. Guest Personnel: Means the military or the civilian personnel (inciuding training
personnel) of ene of the Parties sent by one Party to the other Party for the implementation of
this Agreement.

4. Guest Student: Means the students sent by the Sending Party to be assigned to the
Armed Forces of the Sending Party to receive training at the military schools of the Receiving
Party or other higher educational institutions to be determined by the Receiving Party.
5. Dependents: Means the spouse and children of the Guest Personnel whom they are
responsible for looking after in accordance with their rçj^i^^J^onal legislation.
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ĉ
91

C ̂  'S
> a

7^ '92
B

KP *

a i* '
^

I-. u "-nA- i-

: -T- zJi o.

\r. ■ 'A



6. ^ Senior Personnel: Means the person with the highest rank in accordance with the
national legıslation of the Sending Party authorized to supervise the activities of the
mıhtary/cıvılian group sent within the scope of this Agreement and appointed in accordance
wıth the national legislation of the Sending Party.
7. Grant: Means donation or transfer of a good or service ffee of charge.
8. ^ Services; Means, in accordance with the Agreement between the Parties, provision of
traınıng, technical information, support, development, maintenance, repair, recovery disposal
port and counsellıng support and allocation of ground, sea and air vehicles, eauipment,'
weapons, buildings and estate on condition that the ownership is retained.
9. Logistic Supporf; Inciudes the sale, grant, exchange, allocation, leasing, technological
transfer and licensing of supplies and services.
10. Classified information and Material: Means any information received, provided and/or
created m any form during the bilateral cooperation process, protected in accordance with the
legıslation of the countrîes and the unauthorized disclosure of which may harm the national
security and interests o5the Republic of Türkiye and/or the Republic of Uzbekistan.

ARTICLEIV
FIELDS OF MILITARY COOPERATİON

The cooperation between the Parties shall incinde the follovving fields:
1. Military Training and education;

a. Training, education and courses at military schools, training and education centres
or other military educational institutions to be determined by the Receiving Party,

b. On-the-job training at military units, headquarters and institutions,
c. Mutual/unilateral exchange of Guest Personnel, Guest Student or training personnel

between military training and educational institutions,
d. Mutual contact visits and exchange of knowledge for the improvement of training

and education. ®

2. Mutual participation in exercîses/training or joint exercises actively or in an observer
capacity",

3. Defence industry,
4. Military cooperation and contact visits between the Armed Forces,
5. ^ The organizational structure of the Armed Forces, the structure and equipment of
military units and personnel management,
6. Exchange of military intelligence information,
7. Logistic cooperation,
8. Military medical and health services,
9. Communications, electronics,,information systems aı
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10. Exchange ofknovvledge on military legal systems,

11. Mapping and hydrography,

12. Exchange ofpersonnel for professional development,

13. Exchange of Guest Personnel, advisors and units,

14. Exchange of information and experience on military scientific and technological research
areas,

15. Social, culturai activities and sports,

16. Training and exchange of information and experience on counter against mines and
improvised explosive devices,

17. Training and exchange of information and experience within the scope of Natural
Disaster Relief Operations,

18. Military history, archlves, publication/publishing and museology.

ARTICLE V

PRINCIPLES OF IMPLEMENTATION AND COOPERATION

1. The Parties may cany out cooperation depending on their decisions in the follovving
ways:

a. Meetings and visits of the Ministers of Defence, Chiefs of General Staff and their
deputies or other offıcials authorized by the Parties,

b. Exchange of experience between the experts of both Parties in various fıelds of
activities,

c. Organizing training, education and courses at a cost, free of charge or at reduced
cost in military units, headquarters and institutîons,

d. Contacts between similar military institutions,
e. Organizing joint discussions, consultations, meetings, and participating in courses,

symposiums and conferences on mutual benefıcial topics,
f. Participating in military exercises inciuding real fıring exercises, participating in

these militaıy exercises as observers, conducting passing exercises (PASSEX) and port visits,
organizing joint exercises,

g. Exchange of information and training materials,
h. Donation, exchange, allocation, sale, hiring of the military goods and services in the

inventory of the Parties within the framework of the logistic cooperation and their
technological transfer and granting license.
2. The activities to be conducted within the ffamework of logistic cooperation shall be
carried out in accordance with third-party transfer restric^
effect that the Parties have signed with other states.
3. The Parties may conciude complementary me^^andî
arrangements for the implementation of this Agrelm^f- '
processes of the Parties under their national legislat\on«^i

yng from the agreements in

p^-Agreement.
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4. The cooperation shall be carried out by taking into consideration the mutual interests and
needs ot the Parties and on the basis of reciprocity.

5. The material, technical information and documents exchanged in the form of erants or in
return for payment, or those produced jointly by the Parties in accordance with this
Agreement, other memoranda^ of understanding, protocols and arrangements shall not be
transıerred to a third country without prior mutual mitten consent.
6  In the event that the material to be granted to other Party within the scope of this
Agreement ıs dıscarded, the Sending Party shall inform the Receiving Party in written form.

ARTICLE VICOMPETENT AUTHORITIES AND ANNUALIMPLEMENTATION PLANS
1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

For the Govemment of the Republic of Türkiye: The Ministıy of National Defence of the
Republıc of Türkiye,

For the Govemment of the Republic of Uzbekistan: The Ministry of Defence of the
Republıc of Uzbekistan.
2. The Parties shall prepare Annual implementation Plans regarding joint activities for the
implementation of this Agreement. The Annual implementation Plans shall inciude the name
scope,^ type, date, place, executing institutions, financial aspects and other details of the
activities to be carried out.

ARTICLE VII
TRAINING/COURSE CONDITIONS

1. Traıning and education shall be given according to the conditions provided in the
legislation of Receiving Party.
2. A training request by the Sending Party shall be made through an official letter annuallv
to the Receiving Party at the latest in March of the year before the beginning of training or
course in accordance with this Agreement. Upon the receipt of the request, the Receiving
Party shall revievv it and inform the Sending Party of its reply not later than July.
3. If there is an additional training request, this request shall be notified through an official
letter. The additional requests within this scope may be inciuded in planned requirements to
the extent possible and after the consultation betvveen the Parties.
4. It is a flındamental principle to provide training in the language of the Receiving Party
except for training given by the Receiving Party in English language. However, if requested
by the Sending Party and if deemed appropriate by the Receiving Party, trainings lasting less
than 3 (three) months may be provided through an interpreter. In case training is provided
through an interpreter, the Sending Party shall assign suffıcientnymte of interpreters for the
personnel to be sent for training. The costs of the translatiotf®^^^ training purposes
shall be met by the Sending Party. If the official language|^u5^oVAi^ preparatory for
military training, is provided within the borders of the S
the Receiving Party whether it will be free or not.
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5. The Sending Party shall inform the Receiving Party of the final decision on the
participation in training, number of guest personnel sent for traîning/course, flight data and
other information at least 45 (forty-five) days before the beginning of training in order to
enable the Receiving Party to make necessary arrangements. In the event that the
notifıcations are not made in due time, the Receiving Party shall have the right to postpone
the training/course request to a later date or completely cancel it.
6. Training of the Guest Personnel and Guest Students shall be provided in accordance with
the programs of the military institutions or units where training is given. If the course subjects
cover those matters relating to national security, restrictions may be imposed in this respect.
7. The Receiving Party shall state which equipment and materîals it will provide for the
Guest Personnel and Guest Students necessary during training and which of them will be
returned to the Receiving Party at the end of training.
8. Guest Personnel and Guest Students shall be selected by the Sending Party according to
the criteria.determined by the Competent Authority of the Receiving Party. Guest Personnel
and Guest Students who do not satisfy the criteria determined by the Receiving Party shall not
be accepted for the training and education.
9. Matters regarding the type of examination and training shall be determined by the
Receiving Party.
10. Guest Personnel and Guest Students who are sent to attend training/course and who have
fuily completed the specified training/course program by succeeding in the examinations
organized according to training/course conditions and successfiıily developed thesis/projects
shall be awarded a .certificate indicating that they have completed the appropriate
specialization or training program (academic degree). The equivalence of the diploma
(document, certificate) is subject to the approval of the higher education institutions of the
Sending Party under national legislation.

ARTICLEVni
security of classified information and material

1. Ali classified information, documents, physical and intellectual property rights and the
military material provided or produced under this Agreement shall be exchanged, used and
protected for their own purposes according to the subsequent memoranda of understanding,
protocols and arrangements to be conciuded betvveen the Parties.

2. The Parties, in accordance with national legislation, of their States shall ensure the
protection of information, documents, and ali data on the materials and equipment to be
exchanged within the scope of the implementation of this Agreement or performance of the
joint activities. In this context, they shall take the same measures as the ones necessary for the
protection of their own classified information of the same level. The Parties shall give the
exchanged information the appropriate classification level as shown in the table below.

For the Govemment of the
Republic of Türkiye

For the Govemment of the
=aa:aB.epublic of Özbekistan

Çok Gizli Top Secret '. fT ,4.^^ VTa Max(i)HH
Gizli Secret _  Maxd)HH

Özel Confidenti^ tScff
1

'''^^^lî^^YpIied 3 provision
^ ^ ̂ îSîBssent article

Hizmete Özel RestrictedVi'**
\V .4. 4'.
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3. Handling of the "Confıdential" information shall be carried out in compiiant with the
requirement of the Republic of Uzbekistan on handling of "Secret" information in the same
security level. For other classified information, the security classifıcation level shall not be
increased or decreased by the Parties.
4. The classified information and materia! shall not be disclosed to or shared with (or
transferred to) a third party without prior written consent of the Party providing them.
5. The classified information and material shall only be exchanged through inter-
governmental channels or other channels approved by the security authorities designated by
the Parties. The classifıcation level of the information shall be determined by the Party
providing the information.

6. The Parties shall continue to be responsible for the protection and prevention of the
release of the classifıcation level of the exchanged classified information and material even
afler the termination of this Agreement.
7. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property to be
created or transferred under this Agreement in accordance with their national legislation and
intemational treaties to which they are a party. İn the context of this Agreement, intellectual
property shall be understood aş described in Article 2 of the Convention Establishing the
World intellectual Property Organization, done at Stockholm on July 14, 1967.
8. If deemed necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and protection
of the classified information and materials exchanged within the scope of this Agreement may
be conciuded under the responsibility of the bodies authorized for each of the cooperation
areas specified in Article IV.

9. The information obtained during the implementation of the provisions of this Agreement
shall not be used by either Party against the interests of the other Party or any third party.
10. The Parties shall ensure that access to the classified information and materials is given
according to need-to-know basis and to the personnel having appropriate security clearance.
11. In the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall inform the other Party of the
situaîion.

12. The protection of classified information to be exchanged between the Parties in relation
to mutual collaboration in the field of defence shall be settied in accordance with the
provision of a separate agreement.

article IX
MILITARYINTELLIGENCE

1. This Article shall cover the developments in the area of interest of the Armed Forces of
the States of the Parties regarding those countries considered to damage the mutual interests
of the Parties and to be determined jointly, -vvith the priority^^^s^^^to the military
activities and exchange of military intelligence informatio^!^îfl©^[î^ities of these
countries in the Republic of Türkiye and the Republic of Uzl
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2. Exchange of intelligence information shall be conducted through the following means
and according to the following methods:

a. ̂ Every subject matter of coordination (inciuding subjects of exchange) shall be
determined between the Parties by mutual agreement for the related year during the bilateral
negotiations held by Chiefs of Military intelligence of both States or personnei authorized by
them on a rotational basis, one year in the Republic of Türkiye and one year in the Republic
of Uzbekistan.

b. The visiting Party shall notify the Reeeiving Party of the name, rank, appointment
and security clearance of the delegation members at least fifteen (15) days before the planned
date.

■ c. The language of the documents and negotiations shall be in English. Negotiations
may be conducted through an interpreter if requested.

d. The information which may be exchanged shall be delivered in document form. If
there is any CD, DVD, film, photograph, slide, ete. related to the subject, they shall be
attached to the document.

e. Both Parties agree that they shall reply to each other's information requests as soon
as possible through mutually agreed secure channels.

f. The request for the exchange of military intelligence information shall be assessed
on a case by case basis and may be rejected, should they endanger national sovereignty and
security of one of the Parties or widely contradict its national/intemational interests.

ARTICLE X

LEGAL MATTERS

1. ^ Guest Personnei and their Dependents, and Guest Students shall be subject to the national
İegislation and jurisdiction of the Reeeiving Party during their presence in the territory of the
Reeeiving Party, inciuding entry, stay and exit. In cases where the jurisdiction of the
Reeeiving Party is applied and the verdict itself entails a penalty which is not contained in the
İegislation of the Sending Party, a type of penalty which is contained in the İegislation of both
Parties shall be applied.
2. In the event that any of Guest Personnei, their Dependents or Guest Students are detained
or arrested, the Reeeiving Party shall promptly inform the Sending Party of the situation.
3. In the event that any of the Guest Personnei, their Dependents or Guest Students faces a
legal investigation or trial in the Reeeiving Party, he or she shall be entitled to al) generally
accepted legal protection which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the
Reeeiving Party.
4. The education or duty trip of the Guest Personnei and Guest Student may be terminated
if they violate the laws of the Reeeiving Party.
5. Guest Personnei and Guest Students shall obey t
headquarters and institutions they are assigned to.
6. Guest Students shall be subject to the national 1
disciplinary penalties and the Guest Personnei shall be
the Sending Party. However, the competent military a
give orders tb the Guest Personnei under their command

m

rıtie

les in the units,

iving Party for
legislations of

vıng Pargf«mayg
uty.

1 "t. -7-
ti t: 1V

AK" ■"



7. Senior Personnel of the Sending Party shall be authorized to apply disciplinary measures
on Sending Party personnel in accordance with the provisions of their respective military
service laws and disciplinary laws.

8. ^ The Guest Personnel, their Dependents or Guest Students shall not engage in any
political activity or conduct any activitîes against the Receiving Party.

ARTICLEXI

COMPENSATION CLAIMS

1. The national legislation of the Receiving Party shall be applied to the compensation
claims of the third party during implementation of this Agreement.

2. The Parties shall not daim compensation from each other for the injury or death of their
personnel or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in the
course of the performance of the activities under this Agreement except where such damage
or loss resulted from gross negligence or intentional misconduct.

3. The Parties shall jointiy determine whether such a situation has arisen out of gross
negligence or intentional misconduct or not.

ARTICLE Xn

ADMINISTRATIVE MATTERS

1. The Guest Personnel and their Dependents, and Guest Students shall not have any
diplomatic immunities and privileges.

2. Unless othenvise agreed mutually by the Parties, the Receiving Party shall not assign
Guest Personnel and Guest Students to the duties other than those specified in this Agreement
or in subsequent agreements and arrangements.

3. The Guest Personneİ and Guest Students shall be subject to the same administrative
procedures as their counterparts in the Receiving Party.
4. ^ The rnilîtaıy personnel of the Sending Party shall have the right to wear their own
national uniform unless othenvise agreed in other memoranda of understanding, protocols and
technical arrangements to be signed within the framework of this Agreement. The Receiving
Party shall provide, to the extent possible, the necessaıy equipment for the performance of
any activity during the duty. Hovvever, Guest Students must wear the military uniform
provided by the Receiving Party. These Guest Students may attach military symbols provided
by the Sending Party in order to be recognized.
5. The Sending Party shall reserve its right to cali back its personnel when it deems
necessary. The Receiving Party may request the Sending Party to withdraw or replace its
personnel without giving any reason. In this case, the Receiving Party shall send the Sending
Party through the offıces of militaıy attache only its written request regarding the replacement
of the personnel. The Receiving Party shall take the necessary measures as soon as possible
for the retum of the related personnel.
6. Administrative matters which constitute excep
memoranda of understanding, protocols or technical
framework of this Agreement.
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7. The Guest Personnel and their Dependents may benefıt from the officers' clubs and
military commissaries within the framevvork of the regulations of the Receiving Party.
8. In the event that any of the Guest Personnel and their Dependents and Guest Students
dies, the Receiving Party shall inform the Sending Party of the situation, transport the
deceased to the nearest intemational airport within its territory and take other necessary
measures inciuding medicaİ protection until the body is transferred.
9. The Guest Personnel and their Dependents and Guest Students shal! avoid the actions
that may harm the environment, pay utmost attention to the prevention of environmental
pollution and shall comply with the regulations of the Receiving Party in this matter.
10. The Receiving Party shall make the final decision regarding the provision of
transportation services necessary for the conduct of the activities on reciprocity basis and
considering its capabilities at a cost/at no cost.
11. Training and education shall be given in accordance with the legislation of the Receiving
Party. The Guest Personnel and the Guest Students who are unable to attend training and
education due to academic faiiure, lack of discipline, medical problems, ete. shall be
discharged from training and education institutions İn accordance with the relevant
procedures specifıed in the legislation of the Receiving Party. If deemed necessary by the
Parties, protocols based on this Agreement may be conciuded for training which are life-
threatening and recjuire expertise (flight training, shooting drills, ete.).

ARTICLE Xni
medical services

1. The Guest Personnel and the Guest Students shall be in good health condition to perform
any activity under this Agreement. The Receiving Party may request a medical report
shoNving that they are medlcally in good condition.
2. The costs of the examination and treatment services for the Guest Students shall be
covered according to the national legislation of the Receiving Party. The health insurance
premiums or health expenses of the Guest Students shall be covered by the Receiving Party.

The emergency medical services and urgent dental care services of Guest Personnel and3.
their Dependents shall be provided free of charge by the Receiving Party. The costs of the
medical examination and treatment, excluding emergency medical services and urgent dental
care, of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by a health insurance to be
made according to the national legislation of the Receiving Party.
4. The Receiving Party shall decide whether the insurance premiums or ali treatment
service costs shall be provided for the Guest Personnel and their Dependents in return for
payment or free of charge. If it is decided that they are to be provided in return for payment
by the Receiving Party, the insurance premiums or ali treatment service costs for the Guest
Personnel and their Dependents shall be covered by the Sending Party or the Guest Personnel.

r\
w ;n

-9-

c

%

t*
'is

'i. İt ÎV
.w

'h-t ;■



ARTICLE XIV

FINANCİAL MATTERS

1. The Sending Party shall be responsible for the salary/aliowance, lodging, boarding,
transportation and other fınancial rights of the Guest Personnel and Guest Students assigned
to conduct the cooperation activities under this Agreement.
2. Howeyer, if requested by the Sending Party, the Receiving Party shall decide, whether
the following matters wili be met or not, and the terms of meeting them for the Guest
Personnel and Guest Students assigned for training and education purposes.

a. For Guest Personnel:

(1) Monthly salary (the terms and amounts of the course-participant offıcer and
NCOs shall be determîned in accordance with their ranks and the terms and amounts of the
civilian personnel shall be determined in accordance vvith their status by the Receiving Party),

(2) Training and Education costs (at a cost, reduced cost or ffee of oharge),
(3) Dress (details shall be determined by the Receiving Party),
(4) Shift pay for doctors receiving specialty training,
(5) Transportation expenses.

b. For the Guest Students:

(1) Boarding,

(2) Lodging (in the guesthouse or facility determined by the Receiving Party),
(3) Daily allowance (terms and amount determined by the Receiving Party),
(4) Training and Education Costs (at a cost, reduced cost or ffee of charge),
(5) Dress (details shall be determined by the Receiving Party),
(6) Wages paid to the sixth class students of the Medical Faculty during their

internship training,
(7) Transportation expenses.

3. Turkish language courses to be provided in the Republic of Türkiye (inciuding language
preparatory classes during academic education) and Uzbek, Russian language courses to be
provided in the Republic of Uzbekistan shall be free of charge. Training requiring high costs
(such as flight training, diver training, ete.) may be provided at flıll price.
4. The Guest Personnel and Guest Students shall clear their own debts and those of their
Dependents' when they leave the Receiving Party permanentiy. In case of an emergency
withdrawal, the debts of the Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students
shall be paid by the Sending Party according to the document to be issued by the Receiving
Party indicating the amount of expense and approved by the relevant authority.
5. Training and education costs shall be paid in U.S. Dollar by the Sending Party to the
bank account determined by the competent authority of the vvithin 60 (sixty)
days follovving the receipt of the document indicating the a^ı^K)f^^n^^nd approved by
the relevant authority at the end of every training and costs of one-
month or shorter training shall be paid in cash).

The. Guest Personnel and their Dependents as well
J'^çî^^M'^-effective in the Receiving Party during their >
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ARTICLE XV

CÜSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the regulations of the Receiving Party regarding the residence and travel of foreigners in the
territory of the Receiving Party.

2. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the customs and passport regulations of the Receiving Party during their entry into and exit
from its country. Hovvever, the Receiving Party shall provide ali possible administrative
facilities vvithin the framevvork of its legislation.

ARTICLE XVI

COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISEVG FROM OTHER

INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and commitments of the
Parties arising from other intemational agreements and shall not be used against the interests,
security and territorial integrity of other States.

ARTICLE XVn

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be
settied by çonsultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level and
shall not be referred to any national or intemational tribunal or to any third party for the
settlement.

2. If the dispute is not resolved vvithin 60 (sixty) days from the date of ocçurrence, the
Parties shall begin negotiations vvithin 30 (thirty) days. If no solution is achieved vvithin the
follovving 60 (sixty) days, the Parties may terminate this Agreement in accordance vvith the
procedure specified in Article XIX.

ARTICLE XVin

AMENDMENT AND REVIEW

Either Party may propose amendment or revievv of this Agreement through diplomatic
channels, if deemed necessary. Negotiations shall start vvithin 30 (thirty) days from the date of
the receipt of the vvritten proposal. If no result is obtained vvithin 60 (sixty) days, the Parties
may terminate this Agreement in accordance vvith the procedure specified in Article XIX.
Agreed vvritten amendments or revisions shall enter into force in accordance vvith the
procedures set forth in Article XX goveming the entry into force of this Agreement.

article XIX

DURATION AND TERMEVATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years.

2. Unless one of the Parties notifıes the other Party in vvriting through diplomatic channels
of its intention to terminate it, this Agreement shall be extended automatically for successive
periods of 1 (one) year.
3. Either Party may notify its intention to terminate the Agreement to the other Party in
vvriting through diplomatic channels at any time. Notifications on termination of theAgreement shall be effective 90 (ninety) days after the ı^ifıpatioı^ made.

,^?^^^^^S^îination of this Agreement shall not affe ^ ̂ grams and activitiesV^tii^
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ARTICLE XX

ENTRYINTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last \vritten notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completiön of their
intemal legal procedures reqııired for the entry into force of the Agreement.

This Agreement was done at Tashkent on 29 March 2022, in two originals, each in the
Turkish, Uzbek and English languages, ali texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
of^i:he republic of Türeye

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE republic OF UZBEKISTAN

Hulusi AKAR

Minister of National Defence

Bakhodir KURBANOV

Minister of Defence
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